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			Z dálky to vypadalo skoro přirozeně.

			Planeta s prstencem.

			Svět okrových a žlutohnědých mraků, z jehož povrchu nebylo vůbec nic vidět. Jedovaté místo, mrzutě nepřátelské k lidskému osídlení. Jeden svraštělý měsíc. Takových planet je v galaxii deset miliard; nepoužitelná pro všechny kromě těch nejzoufalejších druhů a civilizací.

			Na samotné kombinaci planety a prstenců samozřejmě nebylo nic tak výjimečného. Bylo to zcela přirozené uspořádání věcí, kdy gravitace spoutá kamení a led. Pravda, častěji jste našli prstence kolem plynných obrů než kolem malých kamenitých planet, jako byla tato. Ale dokonce i ten nejmenší svět si mohl dočasně přisvojit soustavu prstenců, pokud měsíc nebo nějaký asteroid spadly příliš hluboko do jejich gravitační studny. Zákonitosti gravitační dynamiky se však postaraly o to, že žádná taková soustava prstenců nepřečkala víc než pár milionů let.

			Tento systém prstenců byl ještě mnohem mladší. Protože ho vytvořili lidé, ne nebeská mechanika. Přiletěli v obrovských lodích, překonali oceán světelných let ze Země. Dole ve věčné okrové temnotě toxické atmosféry Žlutozemě založili město Kaldera, největší městské osídlení v lidských dějinách. Potom kolem Žlutozemě jako ozdobnou čelenku nad metropolí na povrchu vybudovali pás deseti tisíc orbitálních umělých světů. Každý byl nádherným dílem z kamene, kovu a skla, každý měl jiné jméno a jiné zvyky, každý oplýval vzduchem, vodou a množstvím lidí. Té zářící řece říkali Třpytný pás a na vrcholu slávy byl domovem stovky milionů duší.

			Jednotlivé světy spolu žily v míru, víceméně. Obyvatelé byli v zásadě spokojení, jak jenom svobodní lidé mohou být. Všichni disponovali téměř neomezeným bohatstvím a mocí. Hmota i energie tancovaly, jak člověk pískal. Dokonce i smrt pomalu a zdráhavě ustupovala. Neměli žádné milice ani stálé vojsko. Zbraně zahlédli jen vzácně a téměř se o nich nemluvilo. Zločiny se staly čímsi cizokrajným a vzdáleným – a o zločinech z vášně to platilo dvojnásob. Docházelo jen k minimu sociálních třenic, protože každý svět si mohl zvolit vlastní osud, vlastní politickou a administrativní cestu. Občané se mohli podle libosti přesouvat mezi světy a vybrat si prostředí, které nejlépe vyhovovalo jejich přáním. Jediným závazným zákonem bylo železné pravidlo všeobecného volebního práva. Bezchybné, nezkorumpovatelné stroje zaručovaly, že každý občan mohl vyjádřit svůj názor, ne jen třeba jednou za rok ani jednou za den, ale každou hodinu. Občané hlasovali o všem myslitelném. Účast na rozhodování se pro ně stala stejnou samozřejmostí jako dýchání. Byl to sen o demokracii. Ale na rozdíl od většiny snů fungoval.

			Aspoň většinou.

			Občas docházelo k selhání hlasovacích zařízení nebo se objevila skulinka v systému, které se pokusila využít nějaká bezskrupulózní frakce. Stal se z toho malý, ale protivný problém. A tak se světy ve Třpytném pásu dohodly na vytvoření monitorovací komise, malé nezávislé organizace důvěryhodných úředníků, které nic nespojovalo se žádným ze světů, sami nesměli hlasovat a jejich jediným posláním bylo zajistit hladký, nerušený výkon všeobecného hlasovacího práva.

			Říkalo se jim prefekti.

			Přidělili jim maličký svět, který vypadal jako dýně, byl to v podstatě jen vydlabaný balvan a říkalo se mu Panoplie. Jednalo se ale o tak malý problém, že si zpočátku všichni mysleli, že si vystačí s pouhou stovkou prefektů. Později a po překonání jistého odporu se jejich řady rozrostly na necelou tisícovku. Zdálo se, že to nemůže stačit. Ale stačilo a desítky let vykonávali prefekti svou práci téměř bez povšimnutí. Nikde je neviděli rádi, nikde je nevítali, a oni jen zřídkakdy museli využít svých pravomocí. Když už k nim sáhli, znamenalo to, že jim nezbyla jiná možnost.

			Potom však nastala doba, kdy museli prefekti udělat něco strašného. Aby zachránili Třpytný pás, tak byli nuceni jeho část zabít.

			 

		


		
			První kapitola

			 

			Pozdě večer ležel vysoko v Ulitovém domě v posteli. Těsně před tím, než se z ospalosti propadl do bezvědomí, jej něco vyrušilo. Přinutilo ho to vylézt z postele a dojít k oknu. Okenicemi pronikaly dovnitř oranžové a rezavě rudé paprsky doprovázené vzdáleným praskáním a syčením, které ve vlnách sílilo a sláblo.

			Opatrně, s pocitem, jako by dělal něco, co nemá, otevřel okenice nezasklených oken a nadechl se. Plíce mu naplnil večerní vzduch plný sazí. Rozkašlal se; ten nečekaně lidský zvuk se rozléhal hlasitěji, než by měl. Další kašlání rychle zadusil dlaní.

			Na druhé straně pozemku, daleko od Ulitového domu – ale stále ještě v rodinném dómu, ne za ním v samotné Kaldeře – něco hořelo.

			Fascinovaně a se znepokojením požár sledoval. Viděl záři koncentrovanou na jednom místě a rámovanou tmavou bariérou stromů a vegetace, která clonila ohnisko požáru. Od panelů dómu se šlehající plameny odrážely ve stejných tlumených odstínech oranžové, která pronikla i okenicemi do jeho pokoje.

			Jestli na pozemcích hořelo… Ale ne, pomyslel si. Nehrozilo, že by se požár mohl rozšířit. Automatické hasicí systémy by sepnuly dávno předtím, než by plameny ohrozily samotný Ulitový dům. A mimo to jeho otec jistě Bimbala naprogramoval, aby oheň detekoval a okamžitě uhasil.

			Jenom bylo divné, že to robot ještě neudělal.

			Vtom zachytil pohyb nad korunami stromů, v oranžové záři se cosi zalesklo. Na okamžik zahlédl kovovou ruku, načež zase zmizela. Viděl to zcela jasně, ale nechápal, co to znamená, a tak se díval a díval – pomalu okenice zase zavřel, až vyhlížel ven jen jedinou nepatrnou skulinou.

			Záře pomalu slábla. Místo praskání a syčení zavládlo opět ticho. Vytratil se i zápach spáleniny, filtry a cirkulace se postaraly o to, že v dómu byl opět jen čistý vzduch.

			Přesto se dál díval. Byl si jistý, že večerní záhada ještě neskončila.

			Nemusel čekat dlouho. Bimbal vyšel z hustého porostu na vnitřní straně zahrad. Robot si vykračoval nonšalantně, kmital stříbrnýma nohama a máchal dvěma ze čtyř stříbrných rukou. Ve zbylém páru nesl kbelíky s nářadím, jako to často dělával, když se pustil do zahradnických prací. Z kulaté hlavy na vrcholu vysokého štíhlého těla upřeně a bez mrkání zíralo jediné oko.

			Instinkt mu velel zacouvat hlouběji do zšeřelého pokoje. Ale pokud si robot všiml, že někdo sleduje jeho noční aktivity, nedal to na sobě nijak znát.

			Poslední zbytky záře pohasly. Vnitřní strana kupole dómu se ještě chvíli rudě leskla, pak však i ta potemněla natolik, že stopy po ní dokázala najít jen jeho představivost.

			Oheň dohořel. Ať to bylo cokoliv, někdo to zapálil a nechal shořet.

			Zavřel okenice a vrátil se do postele. Pod dekou vykašlal z plic poslední zbytky kouře. Netrvalo dlouho a znovu se jej zmocnila ospalost, tentokrát doopravdy – skoro pomstychtivě –, ale v posledních okamžicích jasného vědomí dospěl jeho mozek k jasnému závěru. Na místě, kde hořelo, stával bílý strom.

			Uschlý bílý strom, úplně dutý. Kdysi si v něm rád hrával.

			 

			Thálie Engová by se bývala při práci obešla bez obecenstva. Ale nebylo jí přáno. V půlkruhu kolem postávala skupinka občanských funkcionářů, kteří sledovali, jak dokončuje rutinní upgrade hlasovacího jádra, kvůli němuž přijela na vřeteno Shiga-Mintz.

			„Tak… a je to,“ prohlásila, když se jádro začalo zasouvat zpět do šachty a stavové symboly oznamovaly, že upgrade proběhl bez potíží.

			„Takže už můžete jít,“ poznamenal zvolený občanský mluvčí, funkcionář jménem Mander.

			Jádro bylo téměř na svém místě. Ještě chvíli je sledovala, než se obrátila k muži s úzkou tváří. „Skoro to vypadá, že se nemůžete dočkat, až vám ukážu záda, občane Mandere.“

			„O to nejde,“ bránil se Mander a ztěžka polkl. Hlasovací jádro se kompletně zanořilo do podlahy. Uzávěr zapadl na své místo a zabezpečil jádro proti nepovolené manipulaci.

			„Tak o co?“

			„Já to řeknu, když se Mander neodváží,“ ozvala se vysoká žena za Manderovými zády. „Nemusíme předstírat, že jste tu vítaná, prefekte. Samozřejmě můžete přijet a dělat, co je vám libo, když jste tady.“ Odhrnula si rukou kaštanově hnědé vlasy z podmračené vrásčité tváře. „Ale to neznamená, že se nám to musí líbit. Po tom, co se stalo. Když už víme.“

			„Co víte?“

			„Čeho jste schopní,“ vložil se do hovoru další muž, zjevně povzbuzený ženiným výpadem. „Co uděláte, když se vám to hodí.“

			„Myslíte,“ opáčila Thálie mírně, „jak daleko jsme ochotni zajít, abychom ochránili vaše zájmy?“

			„Byla to řezničina,“ prohlásila žena.

			„Byla to chirurgie,“ opravila ji Thálie klidným, vyrovnaným a nijak výhrůžným hlasem.

			„Nemá cenu se s nimi dohadovat,“ zamumlal kdosi. „Ospravedlní si cokoliv. Klidně by nás mohli všechny povraždit a tvrdit, že to dělají v zářivém jménu demokracie.“

			Byl to jenom tik, ale Thálie cítila, jak jí prsty škubly k rukojeti psolasa, dosud spočívajícího v pouzdře u pasu.

			„Jestli se vám demokracie nelíbí,“ řekla Thálie, „jste ve špatné sluneční soustavě.“

			„Jako bychom měli na vybranou,“ ušklíbla se žena.

			„Máme na vybranou,“ ozval se rudolící muž.

			„Akorát oni by chtěli, abychom to nevěděli. Ale možná je načase zamyslet se nad nemyslitelným. A možná bylo načase od chvíle, kdy se odkopali. Všichni víme, co si můžeme vybrat, když se nás za to dost postaví. Panoplie si teď nedovolí zasáhnout – bojí se.“

			„Buďte rádi, že nikdy nebudete potřebovat náš zásah,“ utrousila Thálie. „Kdybyste ho ale potřebovali, dostanete ho. Nemusíte nás mít rádi, abyste se na nás mohli spolehnout.“

			Byla to stará hláška, kterou si půjčila od Dreyfuse. Něco jí zabzučelo v uchu. Přiložila prst ke sluchátku a zmáčkla je.

			„Engová.“

			„Tady Sparver,“ uslyšela. „Thálie, všeho nech. I kdyby bylo jádro ještě odhalené, nech ho být – zabezpečíme ho dálkově. Jsou tam s tebou občané?“

			Přeletěla pohledem po funkcionářích a vycítila pichlavý tlak jejich podezřívavosti a nedůvěry.

			„Ano, a byli nanejvýš pohostinní. V čem je…“ Chtěla říct „problém“, ale včas si uvědomila, že prefekti nikdy nemluví o problémech, přinejmenším ne na veřejnosti. „Co je zapotřebí udělat, prefekte Bancale?“

			„Máme tu jistou situaci v habitatu. Posílám ti souřadnice do psolasa. Vyrazí napřed a zajistí oblast.“

			Nejspíš se jednalo o rušení pořádku, dav občanů nebo něco, s čím si místní strážníci nedokázali sami poradit.

			„Hned se do toho pustím.“

			„Hned ne. Napřed se vrať do lodi. V úložném prostoru na zádi najdeš bezpečnostní schránku. Vyzvedni ji, vypusť druhé psolaso a následuj ho, dovede tě za prvním.“

			Znovu sjela rukou k psolasu. Nic takového nemělo být součástí její cesty do Shiga-Mintz. Byla to rutinní akce. O druhých psolasech ani schránkách nepadlo jediné slovo.

			„Prefekte Bancale…“

			„Pusť se do toho, Thal. Když říkám, že záleží na každé vteřině, myslím to vážně.“

			Vytáhla rukojeť psolasa z pouzdra. Ve složené podobě vypadalo psolaso – ve skutečnosti autonomní robotický bičík s donucovacími, zatýkacími a výslechovými funkcemi – jako černá tyč s rukojetí o délce a tloušťce obušku, osazená na jednom konci sadou ovládacích prvků. Jakmile vycítilo, že je majitelka vytáhla z pouzdra, psolaso se rozvinulo; z držadla se vysunulo tenké stříbřité vlákno a dotklo se země. Potom vlákno po celé délce ztuhlo a v místech, kde se dotýkalo podlahy, vytvořilo hadí smyčku. Na druhém konci, v rukojeti, se rozzářilo jasně rudé oko.

			Z neživé věci v pouzdru na opasku se psolaso během chvilky změnilo v živého, uvědomělého a víc než trochu děsivého robotického tvora.

			„Víš, co máš dělat,“ řekla. „Běž.“

			Psolaso kývlo rukojetí, sérií rychlých klikatých záškubů nabralo rychlost a odplazilo se. Vydávalo při tom suchý šustivý zvuk a funkcionáři mu honem uskakovali z cesty. Ze dveří už svištělo rychleji, než by člověk dokázal běžet.

			„Co se děje?“ vyptával se Mander, jako by mu snad dlužila vysvětlení.

			Nevšímala si ho a dál tiskla prst na sluchátko v uchu.

			„Psolaso vypuštěno, prefekte Bancale. Vracím se na kutr.“

			„Co nejrychleji, Thal.“

			Poslechla ho. Hlasovací jádro a skupinku zírajících občanů opustila v poklusu a chvíli nato se dala do běhu. Sprintem vyběhla po rampě a spletí chodeb prokličkovala do jasné sluneční záře v občanských zahradách, mihla se kolem syčící řady zdobených fontán, po eskalátoru vylétla nahoru na zalesněné náměstí a naskočila do vysokorychlostní tramvaje do přístavu.

			Stála a jednou rukou se přidržovala stropního madla v tramvaji, která se ihned rozjela ze zastávky. Uběhly tři, možná čtyři minuty od chvíle, kdy ji Sparver kontaktoval. Občané v tramvaji ji pozorovali s nechápavými, trochu vyděšenými výrazy.

			„Všechno v pořádku,“ ujistila je a zhluboka se nadechla. „Jenom lokální pohotovost, nic, čím byste se měli znepokojovat.“

			Panoplie musela zatahat za pár nitek, aby upravila místní dopravní systém, protože tramvaj projela bez zastávek nejvyšší rychlostí až do přístavního komplexu. Thálie vstoupila na palubu kutru – nejmenší třídy kosmických lodí Panoplie a jediné, kterou měla oprávnění řídit samostatně – a při tom rukou neustále instinktivně sahala k pasu po psolasu. Bez své zbraně si na palubě lodi připadala nepatřičně. Otevřela úložný prostor na zádi, podívala se dovnitř a uviděla stříbrný předmět, který vůbec nepoznávala.

			Byl to robustní válec zhruba o velikosti kosmické přilby s držadlem nahoře.

			„Předpokládám, žes měl na mysli tuhle stříbrnou věc, Sparvere.“

			„Vezmi ji. Tvé náhradní psolaso ví, kam máš jít.“ Vytáhla bandasku a potom zamířila k zapečetěné schránce, která ukrývala záložní psolaso. Odstranila plombu, vyprostila psolaso a chvíli potěžkávala v ruce jeho masivní černou rukojeť, než ho aktivovala.

			„Nechceš mi prozradit, o co tady jde?“

			„Následuj psolaso. Tvoje první jednotka už je na místě a zabezpečuje oblast.“

			Vyšla z kutru a zamířila zpět do veřejných prostor Shiga-Mintz. V levé ruce nesla stříbrnou bandasku. Byla spíš nepohodlná než těžká, protože byla z větší části dutá. Druhé psolaso se plazilo napřed, ukazovalo jí cestu, každou chvíli se ohlíželo, netrpělivé jako štěně. Za minutu už zase stála v tramvaji a částečně se vracela, odkud předtím přijela. Psolaso se plazilo sem a tam po vozu a výhružně se rozhlíželo kolem.

			Tramvaj byla tentokrát skoro prázdná, hrstka spolucestujících se mačkala na vzdálenějším konci vozu.

			„Cos myslel tím, že zabezpečuje oblast?“ zeptala se Thálie polohlasem.

			„Najdeš tam občana,“ oznámil jí Sparver. „Umírá. Budeš ho operovat.“

			„Nejsem chirurg.“

			„To ani nemusíš. Psolaso ví, co dělat.“

			Tramvaj se hnala vpřed. Za okny se míhaly parky a města. Thálie v těch krátkých záblescích viděla občany na cestičkách, nebo když vcházeli či vycházeli z bílých domů. Viděla je jen letmo, takže neměla šanci zachytit výrazy jejich tváří nebo důkladněji prozkoumat řeč těla. Ale na místě, jako byla Shiga-Mintz, kde měli všichni přístup ke stejné vizualizaci, se zprávy šířily rychle. Vzduch doslova jiskřil milionem neviditelných myšlenek, které přelétaly z hlavy do hlavy. Nebude trvat dlouho, než se všichni dozvědí, že se něco děje.

			„Co je mu?“

			„Nervová příhoda,“ odpověděl Sparver. „Víc zatím nevíme.“

			Tramvaj prudce zastavila. Dveře se otevřely a rozšiřující se mezerou vyskočilo psolaso ven. Těch pár občanů na nástupišti při pohledu na plazící se zbraň honem couvlo z jeho dosahu. Thálie sotva stačila popadnout dech po předchozím sprintu a už zase uháněla za psolasem, tentokrát navíc zatížená stříbrnou bandaskou. Při běhu ji mlátila do boku.

			Plošina se svažovala z tramvajové zastávky do pečlivě udržovaných zahrad. Bylo to místo, kde jste mohli příjemně strávit hodinu nebo dvě: klikaté, štěrkem vysypané cestičky, květinové záhony, elegantní jezírka a barevné hudební pavilony. Podle vnitřních hodin habitatu byl ještě den, ale občané už z parku odcházeli a tvářili se dost znepokojeně, když se Thálie prodírala proti proudu a razila si mezi nimi cestu.

			Pávi se s hlasitými protesty, že se opovažuje narušovat jejich klid, rozlétli do houští.

			Přímo před ní se sbíhaly čtyři cestičky. Na křižovatce se utvořil kruh lidí, všichni byli viditelně rozrušení. Thálie zahlédla rudý záblesk uvnitř kruhu a pochopila, že psolaso vytyčilo široký perimetr.

			Druhé psolaso se po splnění úkolu – tedy poté, co ji přivedlo za prvním – zastavilo a submisivně sklonilo hlavu. Thálie nastavila ruku, psolaso se vymrštilo do vzduchu, s prásknutím stáhlo ocas, rukojeť jí vklouzla do dlaně a nechala se zasunout do pouzdra.

			„Zástupce výkonného prefekta Thálie Engová,“ vykřikla. „Jste pod dohledem Panoplie. Odstupte od psolasa, prosím.“

			„Nechce nás nechat projít!“ zavolal jeden muž.

			„Odvolejte si tu hračku, prefekte, než někdo umře!“ Muž měl na sobě zelenobílé oblečení a nesl si bílý kufřík označený lékařskými symboly. Vedle něj stála žena v identickém oděvu. Opodál parkovala svítivě zelená tříkolka na tlustých kolech a se stejným označením.

			„Byli jsme přivoláni k lékařské pohotovosti,“ křikla žena a hlas jí přeskakoval zlostí. „A ta stále ještě trvá. Ale nemůžeme se k občanovi dostat, když tady ta vaše věc krouží.“

			Thálie se protlačila kruhem přihlížejících. První psolaso stále vysokou rychlostí kroužilo, vyrývalo ve štěrku čím dál hlubší brázdu. Rozvířený prach se sotva stačil usadit, když stejným místem prolétlo znovu. Odhodlaný občan by mohl kordonem kroužícího psolasa projít, ale nikdo zatím nesebral odvahu. Thálie se jim ani nedivila. Sama se musela silou vůle přinutit, aby vyznačenou linii překročila, a to věděla, že by jí psolaso nikdy neublížilo.

			„Prefekte,“ oslovila ji lékařská funkcionářka s rezignovaným klidem. „Musíte nás nechat projít. Ať se tomu občanovi stalo cokoliv…“

			„Je to naše odpovědnost,“ doplnila Thálie s veškerou rozhodností, jaké byla schopna. „Ustupte. Svou povinnost jste splnili – postarám se, aby se to dostalo do zápisu.“

			„Jak můžete…“

			V tu chvíli medik vedle ní zatnul zuby a překročil čáru kordonu, načež se ohlédl, aby své kolegyni dodal odvahy. Psolaso dál kroužilo a zprvu se zdálo, že si jeho přestupku nebude všímat. Potom téměř nenuceně švihlo vláknem, omotalo je kolem mužova kotníku, a vzápětí už ležel medik na zemi. Psolaso jej pustilo a pokračovalo v kroužení.

			Muž se pokusil vstát, ale hned se zase s překvapeným a bolestivým výkřikem svalil na zem.

			„Nejspíš vám zlomilo kotník,“ poznamenala Thálie. „Až tady skončím, dostane se vám potřebné lékařské péče.“ Podívala se lékařce do očí. „Nepokoušejte se mu pomoci.“

			Potom obrátila pozornost k občanovi, k muži v epicentru všeho toho rozruchu. Do té chvíle na něj sotva pohlédla. Ležel na boku a celý se třásl. Byl to úctyhodně vyhlížející muž neurčitého věku s pečlivě zastřiženými vlasy v čistém, pěkném, ale nijak okázalém oblečení, jen maličko ušpiněném od prachu.

			Thálie položila stříbrnou bandasku na zem. Klekla si vedle něj a zaryla koleno do štěrku. Oči se mu obracely v sloup a kolem úst se mu dělala bílá pěna. Přiložila mu ruku na čelo a téměř ucukla, jak bylo rozpálené.

			„Sparvere,“ zašeptala. „Jsem u něj. Zdá se, že je na tom zle. Jestli mi chceš něco říct…?“

			„Zadej druhému psolasu příkazovou sekvenci ‚Jedna Judita Omega‘. Bude vědět, co má dělat. Ty zatím otevři nádobu.“

			Roztřásly se jí ruce. Měla neblahé tušení, co se bude dít dál. Neohrabaně vytáhla druhé psolaso z pouzdra.

			„Nádobu na co?“

			„Prostě dělej, co máš, Thal.“

			V ústech měla najednou sucho. Mužův stav se zhoršoval. Vydával zvuky, jako by se dusil. „Jedna Judita,“ začala, načež se odmlčela a se staženým hrdlem dodala: „Omega.“

			Psolaso se jí vytrhlo z ruky a vysunulo vlákno. Jeho rudé oko přelétlo nejbližší okolí, než se zaměřilo na ležícího muže.

			„Otevři nádobu,“ připomněl jí Sparver.

			Pod držadlem našla tlačítko. Zmáčkla je a uvolnila pojistku víka. Odložila víko s držadlem do štěrku. Uvnitř byla schránka sterilně bílá, kruhová stěna proděravělá spoustou maličkých otvorů.

			Zraněný lékař pořád sténal bolestí. Atmosféra za kordonem začínala houstnout. Thálie ucítila, jak ji něco štíplo do ucha, jako by po ní někdo hodil kamínek. Otočila se na patě.

			„Zopakuji, co už jsem jednou říkala. Jsem zástupce výkonného prefekta Thálie Engová. Jsem zde z pověření Panoplie. Při výkonu svých povinností jsem oprávněna použít smrtící sílu. Fyzické napadení prefekta je považováno za důvod pro okamžitý postih.“ Ztěžka polkla. Vyslovila to varování dostatečně rázně, ale nepodařilo se jí dosáhnout nenucené suverenity, s jakou by se jistě zachoval Dreyfus. Dreyfus by se nejspíš ani neobtěžoval zvýšit hlas.

			Dreyfus zněl nevzrušeně, i když dával poslední výstrahu.

			„Řekni jim, že ten muž už je v podstatě mrtvý,“ radil jí Sparver. „Žádný místní zásah nemůže zvýšit jeho šance na přežití, ale Panoplie mu může pomoci.“

			Psolaso omotalo ocas muži kolem krku. Vlákno mělo dvě hrany – tupou, kterou používalo k vytvoření trakce při pohybu (nebo také v případě potřeby k lámání kostí), a ostrou. Tato druhá hrana byla zázrakem molekulární mechaniky. Dokázala se prořezat v podstatě jakýmkoliv materiálem.

			Psolaso se zarylo muži do krku a z tenké šarlatové linky se vyřinula krev. Thálie se na to nechtěla dívat. Pomalu klouzala pohledem po zděšených přihlížejících. Připadala si jako poslední herec na jevišti, který se se šíleným pohledem v očích a zakrvácenou dýkou v ruce hrbí nad obětí, jako by právě vykonal obzvlášť ohavnou pomstu.

			Ráno ji tedy opravdu nenapadlo, že ji ten den čeká něco podobného.

			„Nemohli jste pro něj nic udělat,“ oznámila občanům. „Žádné vaše léky by mu nepomohly. My mu pomoct můžeme. Proto jsem tady.“

			„Vezmi hlavu,“ instruoval ji Sparver, „a vlož ji do nádoby. Zaplombuj víko. A pak se vrať na Panoplii.“

			Do štěrku vytekla spousta krve. Obarvila kamínky na rezavo a růžovo, jako by je sem draze navozili. Celkově tam však bylo méně krve, než by čekala. Psolaso muselo důmyslně uzavřít tepny a žíly – byl to chirurgický řez, žádná rychlá, bezduchá dekapitace. Když hlava odpadla od těla, viděla Thálie vlastní prsty, jak ji zvedají ze země a pokládají krkem dolů do stříbrné bandasky. Držet hlavu byl zvláštní pocit, na jednu stranu byla těžší, než čekala, ale na druhou stranu jí zase nepřišla dostatečně těžká.

			Přiklopila schránku víkem a zapečetila ji, načež zaslechla slabý šramot, jako by se uvnitř spustil nějaký proces.

			„Řekni jim, aby zabezpečili tělo a zmrazili je,“ říkal Sparver. „Zanedlouho přijede těžká lékařská jednotka. Řekni jim, že pohotovost skončila a nemusejí se obávat o vlastní bezpečnost. Řekni jim, že jim Panoplie děkuje za spolupráci.“

			Thálie jim to všechno přetlumočila. Věděla, že mluví ona. Ale připadala si, jako by jí ta slova z krku jedno po druhém vytlačoval Sparver. Psolaso se čistilo a zatahovalo vlákno pomaleji než obvykle.

			Už ho chtěla zasunout zpět do pouzdra u pasu, když si to rozmyslela. Čekala ji dlouhá cesta ke kutru a potřebovala se tam dostat i s mužovou hlavou.

			„Předsunutý výzvědný mód,“ nařídila psolasu.

			„Desetimetrová bezpečnostní zóna. Použití smrtící síly povoleno. Proveď.“

			Vyslovila rozkazy nahlas, aby je slyšeli shromáždění lidé i psolaso.

			Druhá jednotka vyrazila napřed. Cestu znala a postará se o to, aby ji nepotkalo žádné překvapení. První psolaso přestalo kroužit kolem mužova těla a vytvořilo pohyblivou bariéru kolem Thálie. Vyrazila k lodi a u boku se jí houpala stříbrná bandaska, mnohem těžší než předtím.

			Nikdo ji nezastavil.

			 

			V jiném habitatu na jiném místě Třpytného pásu sledoval muž v kápi shromáždění lidí.

			Byl vděčný, že se z klenutého stropu kruhového světa snáší k zemi slabé mrholení; mohl si díky němu zakrýt hlavu kapucí, aniž by budil dojem, že chce zůstat v anonymitě. V davu bylo několik dalších lidí v kapucích, jiní měli klobouky, ponča nebo si nad hlavami přidržovali deštníky. Všichni měli stejně fádní oblečení jako on v přírodních odstínech šedé a hnědé.

			V mírném svahu stály skromné kamenné domy a z jejich komínů stoupal k nebi dým. Vedle mlýna se otáčelo vodní kolo a v dálce pracovali dva dřevorubci s manuálními pilami – ořezávali větve z poraženého stromu. Ještě dál potom obdělávali rolníci s tažnými zvířaty terasovitá políčka.

			Shromáždění se konalo ve veřejných zahradách na prostranství ohraničeném jezírkem vedle vodního mlýna. Byly tam cestičky a udržované květinové záhony kolem sbírky soch, které zobrazovaly významné historické výjevy a postavy z dob vzniku Třpytného pásu. Řečník se opíral o jednu ze soch a stál na jejím podstavci, aby mohl k obecenstvu promlouvat z výšky. Socha zachycovala klečící mladou ženu ve staromódním kosmickém skafandru s helmou u nohou, jak zarývá ruku do neúrodné země. V její tváří se zračila směsice beznaděje a odhodlání, zoufalství svádějící boj s vnitřní silou.

			Řečník se o ni opíral s bezstarostnou lhostejností a jednu ruku jí položil na hlavu. Měl vysokou, štíhlou postavu a na sobě prosté fialové oblečení formálního střihu. Krátký kabát bez límce mu na úzkých ramenou vyloženě visel. Neobtěžoval se s deštníkem, pončem ani kapucí; ve vlasech se mu leskly kapky deště a k hlavě mu připlácly záplavu blonďatých kudrn. Bylo mu bezmála šedesát, ale tvář měl jemnou a úplně bez vrásek a celkově působil až znepokojivě mladě. Oči měl velmi světle modré a trochu chladné. Jediným výrazným rysem jeho tváře byla svislá bledá jizva pod pravým okem, vada tak snadno odstranitelná, že si ji musel ponechat záměrně.

			Dreyfus věnoval jeho tváři obzvláštní pozornost. Viděl ji na tolika snímcích, kolik si jen mohl přát, ale někdy je jednodušší vrýt si obličej člověka do paměti, když jej vidíte na vlastní oči. Kdyby se v něm odrážel sebemenší náznak jeho duševních pochodů, nechtěl jej Dreyfus přehlédnout.

			Mužova slova téměř přesně kopírovala to, co říkal na podobných shromážděních, která si Dreyfus pustil už dříve. Slova se při jednotlivých vystoupeních prakticky nelišila.

			„Dobří lidé,“ oslovil muž přítomné – jako už stokrát předtím ve stovkách jiných habitatů. „Dobří občané, lidé z Kamenodutě. Před dvěma lety jste byli všichni svědky počínání Panoplie v reakci na takzvanou krizi Aurory. Slyšeli jste oficiální výklad: že umělá inteligence využila bezpečnostních slabin Třpytného pásu k ovládnutí výrobní infrastruktury a chrlení samoreplikačních strojů. Chtějí, abyste věřili, že cenou za přežití – za eliminaci této hrozby – bylo chirurgické zničení jedenačtyřiceti habitatů a ztráta více než dvou milionů lidských životů. Říkají vám to, jako by to nějak ospravedlňovalo jejich jednání, nebo je to dokonce stavělo do pozitivního světla. ‚Jen se na nás podívejte, jak zásadní rozhodnutí jsme ve vašem zájmu učinili! Podívejte se, jak těžké to pro nás bylo!‘ Už vám však neřeknou, že museli jednat takto, protože roky a roky předtím selhávali, i když jsme do nich vkládali veškerou důvěru.“ Usmíval se na své publikum, doslova zářil, tón jeho slov přímo odporoval obviňujícímu obsahu. „Ale nenechte se mýlit. Stále ještě neznáte celou pravdu. Co byla přesně Aurora zač? Něco se proslýchá, ale oni nic neřeknou. Nevysvětlí vám ani to, co se stalo s takzvanou umělou inteligencí, poté co krize skončila. K té vyhýbavosti mají důvod, stejně jako mají důvod neříct vám o plejádě chyb, které celou tu tragickou záležitost způsobily. Vyhovuje jim, když si budete myslet, že na nás celá ta hrůza přišla bez varování, a ne, že to bylo něco, čemu se dalo předejít, kdyby se plně věnovali úkolu, který jsme jim dali.“

			Ta slova dávno neměla škodit. Panoplie už v minulosti kritice čelila, nebylo to nic nového. Dreyfus věděl, že krizi vyvolala souhra několika nepředvídatelných faktorů. Ve skutečnosti nebylo šokující ani tak to, že k té události došlo, jako to, že se ji podařilo vyřešit s relativně malými ztrátami na životech. A zahynuli při ní i agenti Panoplie – byť jejich počet byl ve srovnání s civilními oběťmi mnohem nižší. Mezi padlými bylo i několik Dreyfusových blízkých kolegů.

			Teď však nemohl dělat nic jiného než poslouchat.

			„Jejich selhání připravilo o život miliony lidí,“ deklamoval muž. „A kvůli jejich zradě veřejné důvěry jsme pochopili, že celý institucionální rámec Třpytného pásu nebyl nic jiného než jeden velký podvod. Bezpečnost, na kterou jsme spoléhali, vůbec neexistovala. Odevzdali jsme suverenitu do rukou moudré Panoplie, a oni nás na oplátku okradli. Náš zářivý demokratický aparát byl jen zrcadlovým sálem, jehož jediným smyslem bylo utajit před námi pravdu o tom, jak jsme bezmocní. Ale tak to být nemusí.“ Udělal významnou odmlku, znovu se na přihlížející zářivě usmál a trochu jinak se opřel o sochu klečící amerikánské průkopnice. Potom promluvil tišším hlasem, jako by jim svěřoval něco důvěrného a vybízel je, aby přistoupili blíž.

			„Ve Třpytném pásu se však rodí nový konsensus. Habitaty Panoplii nepotřebují. Panoplie by jim nepomohla, kdyby ji potřebovaly! A tak si raději volí autonomii. Znovu přebírají vládu. Vládu nad správou svých občanských záležitostí, které řídí tak, aby to vyhovovalo jim, ne vzdálené, odtržené síti dohlížitelů. Nic je nemůže zastavit. Pokud občané hlasují pro odtržení, Panoplie se nemůže protivit jejich přání. A už se to také děje. Za posledních šest měsíců vyhlásilo nezávislost osm habitatů. Prefekti na ně nesmějí vztáhnout ruku. Bez pozvání tam nesmějí ani vstoupit! A zřítilo se nebe? Skončil svět? Ani v nejmenším. Tyto habitaty dál vzkvétají. Dál obchodují – se Třpytným pásem, se Žlutozemí i mezi sebou. Nezávislost volný pohyb občanů a materiálu neohrozila. Ani zdaleka, přátelé moji – ani zdaleka.“

			Dreyfus cítil, jak se mu vzadu na krku pod kapucí ježí chlupy. Už slyšel dost. Cílem nebylo poslechnout si, co muž říká, ale udělat si jasnější obrázek o něm samotném.

			Devon Garlin nebyl jedinou významnou postavou hnutí za odtržení, ale byl zdaleka nejvlivnější a nejvýmluvnější. Kamkoliv Garlin přišel, tam sílil odpor. Jeho myšlenky zapouštěly jedovaté, nevymýtitelné kořeny. Dreyfus ho sledoval od začátku secesionistické krize a nepochyboval, že Garlinova osobnost a význam dodávají celému hnutí energii. Ten laskavý a přátelský muž měl v sobě něco, co nutilo občany jednat proti vlastním zájmům. Právě Garlin se postaral o to, že se veřejné mínění obracelo proti Panoplii. Byl to Garlin, kdo zveřejnil právnické a institucionální kličky, díky nimž mohly habitaty bez postihu vystoupit ze Třpytného pásu.

			Zatím jich z lodi vyskočilo osm. To bylo podle názoru Jane Aumonierové zvládnutelné číslo. Vesměs se jednalo o malé habitaty s menším počtem obyvatel. Ale Garlin se přesouval ze světa na svět a neustále rozšiřoval své názory. Panoplie zatím bedlivě sledovala nálady v celém Třpytném pásu. Dalších asi dvacet habitatů – mezi nimi několik velkých – otevřeně diskutovalo o vystoupení či setrvání, a skoro všechny ostatní o té možnosti minimálně věděly. Aumonierová chtěla počkat, jak se to vyvine. Dreyfus naproti tomu nehodlal dění jen tak nečinně přihlížet.

			Co právě vyslechl, mu stačilo, i když jej to zrovna neuklidnilo. Otočil se, že zamíří zpátky do přístavu, když jeho pozornost upoutala náhlá změna v tónu Garlinova hlasu.

			„Počkej, příteli – ještě jsem neskončil. Přece bys nechtěl přijít o to nejlepší.“

			Dreyfus měl jít dál. Řada jiných už ze shromáždění odešla, takže pouze svým odchodem na sebe upoutat pozornost nemohl. Měl jít dál. Ne se pomalu obrátit a podívat na Garlina s vědomím, že to byl on, koho oslovil.

			Dreyfus nic neříkal. Díval se přes hlavy lidí před sebou na muže opírajícího se o sochu.

			„Déšť už slábne, příteli. Můžeš si sundat kapuci.“ Přátelský tón těch slov pouze odhalil ocelové ostří pod nimi. „No tak. Už nemusíš svou totožnost tajit. Věděl jsem, kdo jsi, od chvíle, kdy jsi přišel.“

			Dreyfus si kapuci nesundal. Doufal, že nebude muset promluvit, protože kdyby ano, přilákalo by to pozornost, které se chtěl vyhnout. Ale Garlin mu jakékoliv utajení znemožnil.

			„Jako každý jiný jsem si přišel poslechnout tvá slova.“

			„Co kdyby ses nám představil, příteli?“ Následovala odmlka, ne delší než na jeden úder srdce, a potom Garlin navázal: „Udělám to za tebe. Dobří lidé, dobří občané! Toto je Tom Dreyfus. Nebo bych měl říct prefekt Dreyfus? Je tu s námi – výkonný prefekt Tom Dreyfus z Panoplie. Jeden z těch, kteří nás před dvěma lety přivedli na pokraj katastrofy. Zajímalo by mě, proč tolik touží po anonymitě,“ utrousil Garlin posměšně. „Přece jsi nemohl čekat, že si tě nikdo nevšimne, Tome, nebo ano?“

			„Jsem tu jako soukromá osoba,“ opáčil Dreyfus, snažil se nezvyšovat hlas a působit nevzrušeně.

			„Chtěl jsem si poslechnout tvůj projev.“

			„A cos na něj říkal, než si tvoji pozornost vyžádala nějaká jiná neodkladná záležitost?“

			„Argumentuješ přesvědčivě.“

			Lidé okolo si povídali, ale pouze Garlin a Dreyfus mluvili normálně nahlas. Dreyfusovi nedělala všeobecná pozornost dobře, dostal se do role, kterou vůbec nechtěl.

			„Tak teď vidíte, jak to funguje,“ oslovil Garlin znovu celé publikum. „Mají z nás strach. Mají takový strach, že posílají lidi jako Dreyfus, aby se mezi nás vmísili a podrývali naše snahy. Vždyť proto tady přece jsi, Tome, nemám pravdu?“

			„Řekl jsem ti, proč tady jsem. Označuješ se za hlas lidu, za mluvčího obyčejných občanů. Proč by mě nemělo zajímat, co říkáš?“

			„Nic jiného za tím není? Jenom nevinný zájem?“ Dreyfus se rozhlédl po svém nevítaném publiku. „Nenechte se jím obalamutit,“ řekl, sice nikomu konkrétnímu, ale pohledem se snažil spojit s mnoha z nich. „Není to obyčejný člověk, za kterého se vydává. Celým jménem se jmenuje Julius Devon Garlin Voi – bohatý syn Marlona a Aliyi Voiových. Zeptejte se ho na Ulitový dům. Vyrůstal na soukromém panství v Kaldeře, ne ve Třpytném pásu. Od narození jej rozmazlovali. A teď se pokouší rozervat společnost, která ho přijala s otevřenou náručí, jako rozmazlený spratek, jenž rozbíjí své hračky.“

			Někdo mu shodil kapuci a na hlavu mu dopadly poslední kapky deště. Dreyfus se znovu rozhlédl, beze spěchu a bez hněvu; nesnažil se očima najít toho, kdo mu kapuci shodil.

			„Nechte ho odejít,“ pronesl Garlin a vložil do těch slov falešnou velkorysost. „Dělá jen to, na co má právo. Nebudeme mu bránit dělat to, co si přeje. My nejsme ti, kdo se tváří v tvář nepřátelům uchylují k síle a zastrašování. Ani nejsme ti, kdo říkají, že člověka musí definovat jeho původ.“

			Dreyfus odcházel ze shromáždění. Stál téměř na okraji davu, ale od volného prostranství jej stále dělilo pár opozdilců. Neochotně mu uhýbali z cesty. Stačil však udělat jen pár kroků, když mu někdo podrazil nohy. Přišlo to náhle a na zem dopadl tak tvrdě, že si vyrazil dech. Na okamžik – pravděpodobně sotva na vteřinu, ale připadalo mu to delší – se zabořil tváří do mokré trávy a stébla ho píchala do nosu a očí. Zvedl se ze země. Půda byla v těch místech zdupaná a blátivá, takže si obě dlaně ušpinil od trávy a hlíny. Nejspíš ho někdo podkopl schválně, ale existovala – byť nepravděpodobná – možnost, že to byla nehoda.

			Než se stačil postavit na nohy, přiběhl k němu Garlin a klekl si vedle něj, aby se mu podíval do tváře.

			„Když dovolíš, pomůžu ti, Tome.“

			„Není třeba.“

			„Měl bys dávat pozor, kam šlapeš. Nikdo nestojí o pohled na prefekta ležícího takhle tváří k zemi.“ Garlin vzal Dreyfuse pod paží a sehrál divadlo, jak mu pomáhá vstát. „Páni, to je ale tíha. Netušil jsem, že prefektům dovolí tahat s sebou takovou váhu.“

			Dreyfus si otřel ruce o kolena, látka kalhot okamžitě špínu vstřebala.

			„My dva jsme spolu neskončili.“

			Chladné modré oči si Dreyfuse pozorně prohlížely. Potom Garlin přikývl. „Tak o tom ani v nejmenším nepochybuji.“

		

	
		
			Druhá kapitola

			 

			Nedaleko vnější oběžné dráhy Třpytného pásu, hluboko uvnitř malého asteroidu ve tvaru dýně, se za masivními bronzovými dveřmi nacházela místnost. Na obou křídlech dveří byl vyrytý symbol zaťaté pěsti v rukavici. Místnost za těmi schválně anachronickými dveřmi neměla okna a její zaoblené zdi pokrývalo mnoho dokonalých vrstev lakovaného dřevěného obložení. V místnosti panovalo šero, o většinu osvětlení se staraly nové a nové taktické údaje na oválném stole a svou jemnou září přispívalo také planetárium, které si samo pro sebe tikalo v rohu. Planetárium bylo trojrozměrným modelem, který v reálném čase zachycoval pohyb všech světů Třpytného pásu i planety, kolem níž obíhaly.

			Za Thálií se zaklaply dveře. Zhluboka se nadechla a přinutila se ke klidu. Jako vždy – tedy v těch několika málo případech, kdy do místnosti vstoupila – měla pocit, že se nemůže pořádně nadechnout, jako kdyby se jí do plic draly výpary ze všeho toho laku.

			„Posaďte se, Engová. Nebude to trvat dlouho.“ Kolem stolu stálo dvacet křesel a tucet z nich už byl obsazený. Kromě Jane Aumonierové viděla směsici vrchních prefektů, vnitřních prefektů, výkonných prefektů a několik analytiků s taktickou bezpečnostní hodností. Thálie si sedla do křesla s vysokým opěradlem přímo naproti nejvyššímu prefektovi. Obličej Aumonierové zespoda osvětlovaly taktické údaje zobrazované na desce stolu přímo před ní; na bradě a lících se jí střídaly různé barvy a vzory.

			Po chvíli ticha se Thálie odvážila promluvit.

			„Ještě jsem neměla čas předložit hlášení, madam.“

			„V tomto případě to nebude nutné, Engová. Vaše jednání bylo zcela uspokojivé. Byl to neobvyklý vývoj a vy jste reagovala dobře.“

			Thálie krátce kývla hlavou a položila si ruce do klína. Napadlo ji, jestli někdy mohlo slovní spojení „neobvyklý vývoj“ znít z něčích úst ještě eufemističtěji.

			„Je mi líto toho medika. Snažil se jen dělat svou práci.“

			„S tím si nelamte hlavu,“ ozval se vrchní prefekt Gaston Clearmountain, usazený po pravici Aumonierové. „Měl štěstí, že vyvázl jen se zlomeným kotníkem.“

			„Možná si z toho vezme ponaučení,“ dodala Lillian Baudryová, vrchní prefekt sedící na svém obvyklém místě po levé ruce Aumonierové.

			„Doufám, že těch ponaučení nebudeme muset udělovat moc,“ promluvil výkonný prefekt Sparver Bancal. „Mohl by z toho být pěkný binec.“

			„On už to binec je,“ opáčila Aumonierová a souhlasně kývla na Sparvera, jenž zaujal obvyklé místo mezi Baudrym a jedním z analytiků. Seděl v trochu zvýšeném křesle, aby měl oči ve stejné výšce jako ostatní prefekti.

			„Ošetřila ho těžká lékařská jednotka. Máme hlášení o jeho stavu?“

			„Žádné trvalé následky,“ ozval se vnitřní prefekt Ingvar Tench, který seděl úplně napravo.

			Rozhostilo se ticho.

			„A ten druhý muž?“ zeptala se Thálie.

			Aumonierová se na ni tázavě podívala.

			„Jaký druhý muž?“

			„Ten, jehož hlavu jsem vám měla přinést,“ odpověděla Thálie.

			Tón hlasu Aumonierové se vůbec nezměnil, zůstala dokonale klidná, kromě rtů nepohnula v obličeji snad jediným svalem. „Stav toho muže byl natolik vážný, že by mu místní lékaři nemohli nijak pomoci.“

			„Ani jsme je nenechali to zkusit.“

			Sparver Bancal se usmál, nebo se spíš pokusil o něco na způsob úsměvu, jak jen byla jeho hypervepří tvář schopna. „Nešlo o to ho zabít nebo zachránit. Šlo o zajištění důkazů.“

			„Byl to jenom záchvat,“ namítla Thálie, klouzala pohledem z tváře na tvář a hledala něco, čeho by se chytila. „Něco v jeho mozku se pokazilo a patrně prodělal mozkovou příhodu. Co je nám po tom?“

			„Odvedla jste dobrou práci,“ prohlásila Aumonierová, jako by se zase vrátili na začátek rozhovoru. „Můžete pokračovat ve své práci na hlasovacích jádrech, postupujte podle schváleného harmonogramu.“

			„Promiňte, madam,“ nedala se Thálie odbýt. „Vy jste to očekávala, že ano? Proto jsem měla na lodi tu nádobu; jenom čekala, až ji bude třeba použít. Čekali jste, že budu muset někomu uříznout hlavu.“

			Pozorovala tváře ostatních a zkoumala jejich reakce. Všichni byli trochu nesví a snažili se dělat, jako by nešlo o nic mimořádného.

			„Budu k vám upřímná, Engová,“ začala Aumonierová. „Dnes jste se otřela o něco, co dalece přesahuje vaši bezpečnostní prověrku. Nebudu urážet vaši inteligenci tím, že bych to popírala. Správně předpokládáte, že jistá operativní opatření jsme učinili dopředu.“

			„Tedy, madam…,“ nadechla se Thálie.

			„Ještě jsem neskončila,“ přerušila ji Aumonierová a maličko se pousmála, aby ta slova poněkud zmírnila. „Máte naši důvěru, Engová, a očekáváme, že budete své povinnosti plnit s náležitým ohledem na bezpečnost a utajení. Pevně věřím, že tomu tak bude. Ale aby bylo úplně jasno, jakmile opustíte tuto místnost, nepadne o této záležitosti ani slovo. Nebudete se o tom bavit s nikým, bez ohledu na hodnost, nebudete na toto téma dělat ani ty nejvágnější narážky a nebudete se v souvislosti s touto záležitostí po ničem pídit. Máte právo na zvědavost. Zklamala byste mě, kdybyste nebyla zvědavá. Prozatím se však budete chovat, jako by se dnes nestalo nic zvláštního. Později dostanete informací víc – ale teď ani v dohledné budoucnosti to nebude.“

			Takže jde o něco velkého, pomyslela si Thálie. Něco, v čem ještě nemají jasno. Něco, o čem nevědí, kdy se jim to podaří objasnit. Další krize srovnatelná s předchozí…

			„Kdybych mohla pomoct, madam…“

			„Nemůžete, Engová,“ utnula další diskusi Aumonierová. „Nebo přesněji, můžete – tím, že to celé pustíte z hlavy. Je to jasné?“

			Thálie cítila tlak všech pohledů, které ji provrtávaly. „Je, madam,“ odpověděla a silou vůle se přinutila podívat se jim do očí, aby jim ukázala sebevědomí, a ne ustrašenost.

			„Tak to je vše, Engová,“ řekla Aumonierová. V části Panoplie, které se stále ještě říkalo Spánková laboratoř, zkreslovalo obličej doktora Demikova zakřivené tónované sklo. Právě upravoval nějaký ventil nebo tepelný regulátor na boku kryogenického tanku. Uvnitř byla podivně svraštělá uříznutá lidská hlava.

			Za zády Sparvera Bancala stáli vrchní prefekt Gaston Clearmountain a nejvyšší prefekt Jane Aumonierová a jejich obrazy se zrcadlily za ním jako duchové.

			„Tak co?“ zeptala se Aumonierová, když už jí to ticho přišlo nesnesitelné. „Jaký je váš verdikt, doktore? Říkali mi, že jste expert na hlavy.“

			Po Demikovově tváři s mohutnou bradou přeběhl náznak úsměvu, když se zvedl od nádoby s hlavou a od lékařských přístrojů kolem ní. „Obvykle raději pracuji s hlavami, které mají aspoň malou šanci na oživení.“

			Hlava stála rovně, upevněná do límce na podporu života, a obklopovaly ji sloupce stoupajících bublinek. Vypadala voskově a neživě, spíš jako socha než něco, co ještě před nedávnem patřilo živé bytosti.

			„Jak je na tom tahle?“ zeptal se Sparver.

			„Jako obvykle je rozteklá, prefekte Bancale. Jenom míň spečená než ostatní.“

			„Skutečně jemná práce se slovy,“ zamumlal Clearmountain.

			„Nic, co by se dalo zrekonstruovat?“ zeptala se Aumonierová.

			„Ještě jsem ji nerozlouskl. Ale skeny mi řekly vše, co potřebuju vědět. Nervové vzorce jsou pomíchané k nepoznání a z implantátů zbylo sotva pár mikrogramů seškvařeného kovu.“

			„Tohle je naše zatím největší šance,“ upozornila ho Aumonierová. „Jestli v té hlavě něco je, sebemenší stopa, potřebujeme ji.“

			„Udělám kompletní analýzu,“ povzdechl si rezignovaně Demikov.

			„Jedna otázka,“ ozval se Sparver. „Víme o tom taviči něco?“

			Zaslechl, jak si Clearmountain nespokojeně odfrkl. Přísná tvář Aumonierové ještě víc zpřísněla, než promluvila. „Tento občan se jmenoval Antal Bronner. Bylo mu osmdesát dva let. Narodil se a zemřel na vřetenu Shiga-Mintz, na ostatních habitatech prožil necelou dekádu.“

			„Rejstřík?“ pokračoval Sparver.

			„Zdá se, že byl čistý,“ odpověděla Aumonierová.

			„Soukromý obchodník s exportním zbožím, specializující se na exoumění. Žádné skandály, žádné velké insolvence – jenom obvyklé výkyvy v podnikání drobného obchodníka.“

			„Žijící partneři?“ zeptal se Sparver.

			„Jedna manželka – Ghiselin Bronnerová. Bylo jí řečeno, že manžel zemřel v důsledku náhlých zdravotních komplikací. Bude mít bezpochyby otázky, ale my jí nemůžeme na všechny dát odpovědi.“

			„Můžeme ji izolovat jako důležitého svědka,“ řekl Clearmountain.

			Aumonierová rázně zavrtěla hlavou. „Ne, pro tuto chvíli je klíčová diskrétnost. Zařídím mírný výslech na její půdě. Jen abychom zjistili, jestli něco neskrývá.“

			„Vždycky můžete poslat Engovou,“ navrhl Sparver.

			„Poté co jsem jí nařídila, že o tom nemá s nikým mluvit?“ zeptala se Aumonierová.

			„To bylo z bezpečnostních důvodů nutné. Ale jenom proto, že zatím nebyla informována. Kdyby situaci rozuměla, snažila by se to udržet pod pokličkou stejně jako my. Když dostane prověření Mravenečník, bude do zítřka v obraze a my získáme další pár očí a uší, které nutně potřebujeme…“

			„A další riziko úniku informací,“ doplnil Clearmountain.

			„Ona není o nic větším bezpečnostním rizikem než vy nebo já, Gastone,“ oponoval Sparver. „Nebo jste stále přesvědčený, že Jason Eng nebyl zproštěný všech obvinění?“

			„O jejím otci jsem vůbec nemluvil,“ ohradil se Clearmountain.

			„Ani jste nemusel – je nad slunce jasnější, že nehodláte nechat Thálii vystoupit z otcova stínu.“

			„Pánové,“ vložila se tiše do hovoru Aumonierová.

			„Nehádejme se. Faktem je, že Gaston má pravdu; doteď jsme to dokázali udržet v tajnosti a informováni byli jen ti s nejvyšší bezpečnostní prověrkou, včetně našeho drahého kolegy doktora Demikova. Thálie může být důvěryhodná – já osobně o ní nepochybuji –, ale zasvěcení dalšího agenta zvyšuje riziko náhodného prozrazení. Musím vám připomínat, že nepřátelé – oportunisté jako Devon Garlin – krouží kolem jako žraloci a čekají právě na takovou příležitost?“

			„Pořád si myslím, že by se nám mohla hodit,“ trval na svém Sparver.

			„A časem se možná hodit bude,“ uznala Aumonierová. „Ale prozatím musíš své ochranitelské pudy a city k Engové potlačit. Tu hlavu mohl přinést jakýkoliv výkonný prefekt. Prosazoval bys, abychom do vyšetřování zapojili i kohokoliv jiného, s kým jsi pod velením Dreyfuse tak úzce nespolupracoval?“

			Sparver věděl, že nemá cenu lhát. „Možná máte pravdu.“

			„Bylo nutné, aby v rámci své práce vykonala jistý úkol,“ prohlásil Clearmountain. „Tím to pro ni končí. Je to kompetentní agentka, ale koneckonců je to pořád jen výkonný prefekt. Nemáte s tím žádný problém, že ne, prefekte Bancale?“

			„Žádný,“ opáčil Sparver.

			 

			„Jednal jsi bez mého svolení,“ spustila Aumonierová, aniž by se zdržovala zdvořilostními frázemi.

			Seděl za stolem naproti ní. Přišel přímo z přístaviště, ani se neobtěžoval projít mycí stěnou.

			„Nepotřeboval jsem tvoje svolení,“ odpověděl.

			„Když jdu do hospice za Valerií, jdu tam jako svobodný občan. Tohle není nic jiného.“

			„Nezkoušej na mě tohle právnické slovíčkaření. Devon Garlin není náš problém. Netlač nás do situace, kdy se jím stane.“

			„Myslím, že tam už dávno jsme.“

			Aumonierová se na něj dívala s výrazem mírného podráždění, jako by její velká očekávání byla ve vážném nebezpečí, že se změní ve velké zklamání.

			„Garlinovo hnutí za odtržení ztratí dech. Stačí malá krize, menší ekonomický pokles, a všechny ty zbloudilé habitaty se pohrnou zpátky do houfu.“

			„Před dvěma lety bys to neřekla.“

			„Změna je život.“

			Dreyfus se naklonil dopředu. „Garlin není jenom další tlučhuba. Těch osm habitatů nebude pospíchat, aby se k nám zase přidalo. A dalších přinejmenším dvacet je těsně před odtržením.“

			„To jsou malá čísla.“

			Dreyfus jí ukázal dlaně obou rukou, za nehty měl stále ještě zbytky nažloutlého bahna. „Chtěl jsem ho vidět naživo, ne jenom na kompadech a obrazovkách. Chtěl jsem si toho chlapa prohlédnout.“

			Aumonierová si povzdechla, velmi dobře si uvědomovala, že se proti své vůli nechává zatáhnout do hovoru.

			„A s jakými geniálními postřehy ses tedy vrátil?“

			„Hlavně s tím, že fakt nemám rád samozvané muže z lidu, kteří tají, že se narodili do jedné z nejbohatších rodin na Kaldeře.“

			„Neměl to úplně lehké. Bylo mu šestnáct, když Aliya zemřela. Pro jedináčka to muselo být těžké, zvlášť kvůli tomu, jak zle na tom Marlon už tehdy byl. Přesto se Julius sebral, dokázal odejít z rodinného panství i z Kaldery a najít si novou životní roli.“

			„Pálit a ničit.“

			Pousmála se. „Nemusím ho mít ráda, natož abych věřila v jeho cíle, ale dokážu mu přiznat, že se osamostatnil a vykročil zpod ochranného deštníku jména Voi.“

			„Něco se tady děje. Nijak jsem na sebe neupoutal pozornost, nijak jsem neavizoval svou přítomnost. A přesto věděl, že tam jsem.“

			„Já vím. Viděla jsem veřejné vysílání: ‚Panoplie posílá špehy špiclovat na lidová shromáždění.‘“

			„Věděl o mně celou dobu. Přitom jsem v podstatě neukázal tvář. Do Kamenodutě jsem odletěl civilní linkou. Během cesty se po mně nikdo ani neohlédl.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Přesto si mě okamžitě všiml. Vycítil, že na shromáždění je někdo, kdo tam nepatří.“

			„Jak můžeš vědět, že si tě nevšiml, dokud ses k němu neobrátil zády? Pak si tě prohnal identifikátorem a zjistil, že nemáš žádné implantáty. Pak už stačí málo, aby se dovtípil, že jsi agentem Panoplie.“

			„A jak uhodl moje jméno?“

			„Ať se ti to líbí nebo ne, od záležitosti s Aurorou je z tebe tak trochu veřejná osoba.“ Aumonierová naklonila hlavu ke straně, aby vyjádřila jistou dávku soucitu. „Nedělej z toho víc, než je nutné. Garlin má být moje starost, ne tvoje.“

			„Jako kdybys těch starostí už tak neměla dost.“

			„Už jsi tedy asi slyšel o té misi Engové.“

			Dreyfus přikývl. Byl rád, že záležitost s Garlinem nechají prozatím stranou. „Potkal jsem v přístavišti Sparvera. Řekl mi, co se stalo. Myslíš si, že to je průlom, ve který jsme doufali?“

			Aumonierová se zatvářila neurčitě. „Demikov není moc optimistický – dokonce i na své poměry.“

			„Musí tam být vzorec, náhodný faktor. Jenom jsme ho ještě nenašli.“

			„Jinými slovy, pomohlo by víc mrtvých?“

			Dreyfus se zaklonil a chvíli přemýšlel o jednom riskantním nápadu, než ho vyslovil nahlas. „Můžu něco říct?“

			„Jako bys to jinak neřekl.“

			„Převel na upgrady hlasovacích jader ZVP jedna a Thálii Engovou nech vyšetřovat ta úmrtí. Dej jí prověření Mravenečník, a když to bude nutné, přiděl jí jednotku.“

			„To nemůžu riskovat. Už jsem o tom mluvila s Clearmountainem a Bancalem. Nejde o to, že bych Engové nevěřila, ale kdyby se ven dostalo jediné slovo, mám na krku masovou paniku.“

			„Už teď máš svědky.“

			„Civilisty, kteří nechápou, co se vlastně stalo, a kteří nevědí, že jde o sérii totožných incidentů. A tak to zůstane, pokud udržíme současná bezpečnostní opatření.“

			Dreyfus věděl, že nemá smysl se s ní hádat. „Nejspíš je tu pořád šance, že nám mrtví něco užitečného prozradí.“

			„Ty to s nimi docela umíš,“ opáčila Aumonierová.

			„Mimochodem, zrovna se mi ozvala Vanessa Laurová. Schválili nám příkaz k sekvestraci beta-úrovně Antala Bronnera. Zkus z toho chudáka něco vytáhnout, ano?“

			Dreyfus vstal. „Musela jsi někdy někomu říct, že je mrtvý?“

			„Ne,“ odpověděla Aumonierová. „Takové věci radši přenechávám odborníkům.“

			 

			Sparver jedl o samotě u stolu v rohu. Působil dojmem, že se pod tíhou nízkého klenutého stropu místnosti nad svým podnosem hrbí. Thálie položila tác naproti němu, aniž by čekala na pozvání. Chvíli nechala přítele v klidu jíst, k čemuž používal speciální příbor vyrobený pro hypervepře. Jedl pomalu, nabíral si malá sousta a pečlivě je kousal. Dokonce si za límec zastrčil ubrousek. Jeho brýle na čtení ležely na stole vedle kompadu.

			„Slyšel jsem, že s těmi hlasovacími jádry si vedeš moc dobře,“ poznamenal. „Není to zrovna vzrušující práce, to je třeba uznat. Ale nesvěřili by ji nikomu, kdo nemá jejich plnou důvěru.“

			„Jak dlouho byla ta věc v mém kutru?“

			Sparver cinkl příborem. „Dreyfus tě to ještě chvíli nechá dělat. Dobře totiž ví, že to uděláš pečlivě.“ Pokračoval v jídle a mezi sousty přikyvoval. „Tohle vážně není vůbec špatné. Měla bys to zkusit. I když nevím, jestli to bude vyhovovat tvým základním chutím a omezenému rozsahu chuťových pohárků.“ Vrhl na ni lehce soucitný pohled. „Jak můžeš takhle žít?“

			„Byla to úplná náhoda, že jsem se ocitla poblíž, že jo?“ Naklonila se blíž a ztlumila hlas. „Přemýšlela jsem o tom, a taky o tom, co říkala Aumonierová.“

			„Měl bych ti zase někdy uvařit, abys poznala, jak má jídlo doopravdy chutnat. Na vepřové můžeš samozřejmě zapomenout, ale jinak…“

			„Takže na palubách našich lodí jsou stovky takových bandasek a jenom se čeká, až bude někdo z nás na správném místě.“

			Sparver si utřel ústa ubrouskem. „Slyšelas o šéfovi? Rozhodl se poctít návštěvou Devona Garlina.“ Poklepal brýlemi na kompad. „Paní Jane pěkně prská.“

			Thálie zatínala po obou stranách tácu ruce v pěst.

			„Máš vyšší hodnost, to chápu. O některých věcech mluvit můžeš, o jiných ne. Obvykle to respektuju. Ale ne po tom, cos mi nařídil, abych uřízla hlavu chlapovi, který byl ještě naživu.“

			Sparver si vložil do úst další sousto, důkladně je rozžvýkal a polkl, než konečně odpověděl.

			„Už nebyl naživu.“

			„Hýbal se.“ Naklonila se k němu blíž a chraplavě zašeptala: „Ještě byl naživu. Nechal jsi mě zabít člověka, který ještě žil.“

			„Poslouchalas, co paní Jane říkala, když ti zdůrazňovala, že o tom nesmíš s nikým mluvit?“

			„Mluvila o úniku informací. Ty se nepočítáš. Řekni mi o tom muži víc.“

			Sparver odložil příbor, utřel si bradu ubrouskem a podíval se na Thálii malýma, smutnýma a veskrze lidskýma očima. „V době, kdy ses k němu dostala, už by mu nedokázali pomoct ani všichni doktoři ve Třpytném pásu a na Kaldeře. Důležité bylo dostat na Panoplii aspoň útržek důkazu.“

			Chvíli nic neříkala. Sedla si rovně a přestala se k němu naklánět. Jídla na tácu se ještě ani nedotkla.

			„A to je všechno, co mi k tomu řekneš?“

			„Určitě se nakonec všechno dozvíš. Ale ne ode mě. Nejde o to, že bych ti nevěřil…“

			„Někdo mi nevěří,“ odsekla ostře. „Asi by mě to nemělo moc překvapovat. Mohou tvrdit, že někoho zprostili viny, ale otázka je, jestli to myslí vážně, jestli hluboko uvnitř…“

			„Ty si myslíš, že tady jde o tvého otce?“ Podíval se na své jídlo, respektive na to, co z něj zbylo, načež sáhl po brýlích a zvedl se k odchodu. „Je to čistě otázka hodnosti, nic víc. Dostala jsi obtížný úkol a splnilas ho. To by ti mělo stačit.“

			Chvíli si jeden druhého v nepříjemném tichu měřili. Hluboko uvnitř si uvědomovala, že se chová nesmyslně, že ho tlačí, aby jí prozradil něco, co nesmí. Ale on si nemusel prožít tu noční můru na vřetenu Shiga-Mintz.

			Ano, splnila úkol. Neudělala si ostudu. Ale Sparver se nepoblil, sotva vkročil do lodi, a neprobudil se ze spaní s křikem, když už se mu po směně konečně podařilo usnout.

			„Nebyl první, co?“ zeptala se, i když věděla, že jí přítel to prohlášení ani nepotvrdí, ani nevyvrátí.

			„Ani zdaleka. Nebyl první a počítám, že nebude ani poslední. Aumonierová přiznala, že jsem se přimotala k něčemu, co přesahuje moji bezpečnostní prověrku, k něčemu velkému. Co to je, Sparvere? Co se tady děje?“

			„Nemůžu ti to říct.“

			„Jedno jediné slovo. Kódové označení. Cokoliv.“ Sparver neřekl nic.

			 

			Dreyfusovy boty skřípaly na štěrku. Byl to natolik hlasitý a nepříjemný zvuk, že vytrhl ze zamyšlení osamělého muže, který seděl v parku na lavičce a nepřítomně hleděl do šedé dálky. Po tváři mu přeletělo podráždění a zmatek, jako by si teprve v tu chvíli uvědomil, že si vůbec nepamatuje, jak se na lavičce ocitl.

			„Já…,“ začal muž.

			Dreyfus zvedl ruku v uklidňujícím gestu a nasadil výraz, který měl působit empaticky a chápavě.

			„To je v pořádku, Antale. Jsi mezi přáteli a nic zlého se ti nestane.“ Zastavil se před mužem a dřepl si, aby se sedící postavě mohl podívat přímo do očí.

			„Kdo jste?“

			„Jmenuji se Dreyfus. Jsem prefekt. Něco se stalo a vy teď jste v péči Panoplie.“

			„Jak…,“ začal muž a zamračil se. „Co tím myslíte, že se něco stalo?“

			Dreyfus nasadil vážný výraz. „Zemřel jsi.“ Na vteřinu dvě se odmlčel, aby to muži došlo.

			„Byla to násilná, neodvolatelná smrt bez možnosti neurální konsolidace. Po mnoho let tě však stínovala beta-simulace. Tato beta úroveň byla nyní legálně sekvestrována a uvedena do vnímavého stavu v simulovaném prostředí vytvořeném na Panoplii.“

			Dreyfus by dokázal následující slovní výměnu slovo od slova sepsat předem.

			„Ne, udělali jste chybu. Já rozhodně nejsem mrtvý. Věděl bych, kdybych byl mrtvý.“

			„Pamatuješ si, jak jsi přišel k této lavičce? Máš vůbec představu, kde teď jsme?“

			„V habitatu. Někde.“

			„Nepamatuješ si to, protože nemáš žádnou vzpomínku na přenos. Podle pravidel sekvestrace jsi byl umístěný do okamžité výkonné karantény. Jsi jedinou v současnosti aktivní kopií Antala Bronnera. Byl jsi aktivován jen pár vteřin předtím, než jsem přišel.“

			„Ne,“ namítla beta-simulace chabě. „To musí být chyba.“

			„Kéž by tomu tak bylo, Antale. Ale podívej se na to takhle. Celým smyslem tvého bytí je teď zazářit. Mluvit za Antala Bronnera, když už Antal není.“ Něco z toho snad proniklo až do mysli beta-simulace. Počáteční odmítání bylo zcela běžnou reakcí, ale rychlost přechodu mezi odmítáním a přijetím skutečnosti se lišila beta-simulace od beta-simulace. Lehkost, nebo naopak obtížnost tohoto posunu nevyhnutelně souvisela s osobností předlohy.

			„Nepřipadám si mrtvý,“ namítla beta-simulace ještě slaběji než předtím. Upírala pohled na svůj rukáv, jako by z tkaniny chtěla vyčíst nějakou strašnou pravdu.

			„Nepřipadal sis mrtvý, když jsi žil, takže si tak nepřijdeš ani teď. Klíčové je, že nám můžeš pomoct.“

			„Jak bych vám asi mohl pomoct?“

			„Musíme si promluvit o tom, jak jsi zemřel.“

			„Říkal jste, že to bylo násilné. Byl jsem zavražděný?“

			„Byla to zdravotní událost extrémního rázu.“ Dreyfus se odmlčel, začínala ho bolet kolena. V podřepu seděl i ve skutečnosti v šedém boxu imerzní místnosti, v uších měl nacpaná sluchátka a do obličeje se mu zarývala speciální skla vizoru. „Jestli šlo o úmysl či ne, zatím s jistotou nevíme.“

			Antal Bronner se rozhlédl kolem sebe, pohledem přejížděl po vysokých živých plotech a vzdáleném oblouku šachovnicovité krajiny poseté městy a vesničkami jako maličkými šachovými figurami.

			„Budu moct odejít?“

			Dreyfus se mírně usmál. „Až to bude vhodné.“

			„Chci mluvit s manželkou. Ghiselin to ví, nebo ne?“

			„Tvoje manželka byla o tvé smrti informována a jsou jí k dispozici strážníci i poradci. Ale v této fázi vyšetřování nemohu připustit žádnou možnost kontaminace důkazního materiálu.“

			„O jakém důkazním materiálu to mluvíte?“

			„O tobě,“ vypálil Dreyfus na rovinu. Už nevydržel dál dřepět. Ukázal na lavičku a čekal, až ho Bronner kývnutím pozve, aby si k němu přisedl. Dreyfus přemístil svou váhu na něco, co doufal, že je funkčně dostačující povrch vytvořený ve výslechové místnosti formateriálem. „Z dosud neznámých důvodů došlo k závadě na neuropřístrojích. Tvoje implantáty začaly vysílat ochromující signály a vyvolaly u tebe silný epileptický záchvat. Potom v nich došlo ke katastrofickému termálnímu přetížení.“

			„Co to znamená?“

			„Tepelná vlna, která uvařila okolní mozkovou tkáň.“

			Oba se teď dívali stejným směrem přes park na stříbřitou mlhu, která se snášela ze vzdálené křivky vnitřního povrchu habitatu.

			„Dostali jsme se k tobě, jak nejrychleji to šlo,“ pokračoval Dreyfus. „Kdybychom to stihli dříve, mohli jsme termální příhodu zpomalit. Čekám na zprávu od našeho lékařského ohledavače, který měl zjistit, jestli nás nemůžeš naučit něco, co jsme doteď nevěděli. Mezitím však spoléhám na to, že mi prozradíš podrobnost nebo událost, jež by mohla při vyšetřování pomoct.“

			Bronner se trpce zasmál. „O ničem nevím. Pamatoval bych si, kdyby ano.“

			„Měl jsi někdy s implantáty problémy?“

			„Nikdy.“

			„A nosil jsi je celý život?“

			„Nevím přesně, kdy mi je voperovali. Řekl bych, že mě nechali povyrůst. Byl jsem ještě kluk.“

			„Ale od té doby – bez komplikací?“

			„Úplně. Co se mi stalo, prefekte?“

			Dreyfus zachoval dokonale neutrální tón. „Podle svědků a veřejných záznamů jsi procházel parkem, když ses najednou zhroutil. Bez zjevné příčiny, a nikomu jinému se to nestalo. Jenže něco to způsobilo a já bych rád zjistil co. Kdyby s tím souviselo něco z tvojí minulosti…“

			Bronner se k němu otočil. „Jako třeba co?“

			„Nějaký riskantní zákrok. Lék z černého trhu. Nelegální neurální modifikace. Kontakt s Ultranauty nebo se Spojením – cokoliv. Buď co možná nejupřímnější, Antale. Poslední, o co stojím, je jakkoliv tě soudit.“

			„Nikdy jsem nic takového nepodstoupil. Nemám ve zvyku riskovat. Vždyť proboha žiju na vřetenu Shiga-Mintz.“

			„Musel jsem se zeptat.“

			„Proč? Zemřel jsem. Pro mě je to tragédie, to je jasné. Ale není to nic, na co bych očekával, že bude Panoplie plýtvat energií. Nemáte se starat o to, aby se nikdo z nás nedopustil volebního podvodu?“

			„To je pravda,“ řekl Dreyfus a nepatrně přikývl.

			„Ale to není naše jediná kompetence.“ S heknutím se zvedl z lavičky, respektive její náhražky ve výslechové místnosti. „Pokud můžu říct, Antale, sdělil jsi mi o sobě pravdu, aspoň tedy tak, jak ji sám znáš.“

			„Jak vidím, je to pro vás zklamání.“

			„Vůbec ne – je to teprve začátek. Mimochodem, tomuhle místu – téhle simulaci – říkáme Nekropole.“

			„A to mi má nějak pomoct?“

			Dreyfus ukázal přes trávník do míst, kde štěrková cestička vykusovala průchod v dokonale zastřiženém živém plotě. „Běž po té cestě. Hledej ozdobnou zahradu, velké jezero, pár teras a pavilonů. Dříve či později narazíš na pár dalších lidí. Všichni už se znají a vědí, proč tady jsou.“

			Bronnerovy oči se zaleskly temným světlem poznání.

			„Potkalo je to samé, co?“

			 

			Brífink byl krátký, protože doktor Demikov jim skoro všechno důležité řekl už dříve. Sparver celou dobu seděl a neklidně si hrál s brýlemi, zatímco se na tmavě lakovaném dřevěném obložení stěn taktického sálu střídaly neuroskeny a snímky řezů.

			Bronnerovy implantáty, respektive to, co se z nich podařilo zachránit, připomínaly pokroucené, zčernalé trosky vesmírných lodí po nevydařeném pokusu o návrat.

			Dreyfus u prvního rozhovoru se šéflékařem nebyl, ale zdálo se, že ho nic z toho, co Demikov říkal, nepřekvapilo. Jenom tam seděl, občas přikývl, jen výjimečně se obtěžoval na něco zeptat. Gaston Clearmountain s Lillian Baudryovou stoicky poslouchali a jen výjimečně něco úsečně doplnili.

			Jane Aumonierová mluvila ještě méně než ostatní. Počkala, až Demikov domluví a odejde řešit jinou neodkladnou záležitost.

			„Mám-li z celé té nepříjemné záležitosti vytáhnout aspoň drobek povzbuzení, tak to, že protokol fungoval. Psolaso splnilo úkol bezchybně a kryogenická schránka také.“

			„Jediným slabým článkem,“ poznamenal Gaston Clearmountain, „byl prefekt. Proč Engové trvalo tak zatraceně dlouho, než se k němu dostala? Vždyť už byla přímo v habitatu.“

			„Musela se vracet pro vybavení,“ odpověděl Dreyfus, zamumlal ta slova jako člověk na prahu spánku.

			„A čí to byl geniální nápad?“ zeptal se Clearmountain.

			„Tvůj,“ odpověděla mu přísná, upjatá Lillian Baudryová překvapivě bez jízlivosti. „Nechtěl jsi narušovat rutinní služby tím, že by prefekti všude tahali nadbytečné vybavení.“

			Clearmountain si nespokojeně odfrkl. „Stejně měla být rychlejší.“

			„Neměla si třeba nechat narůst křídla?“ nadhodil Dreyfus.

			„Celou dobu jsem s ní byl ve spojení,“ vložil se do řeči Sparver, dřív než jeho šéf už tak napjatou diskusi ještě víc vyhrotil. „Engová je nejlepší prefekt, jakého jsme si pro tuhle záležitost mohli přát.“

			„Ať už jsme se z té epizody dozvěděli cokoliv,“ promluvila konečně Aumonierová, „pořád máme před sebou stejnou sadu otázek jako před několika dny. Tome, ty jsi mluvil s betou. Vidíš nějakou šanci na pokrok?“

			„Je to stejné jako u ostatních,“ odpověděl Dreyfus po chvíli přemýšlení. „Okamžik překvapení, že je mrtvý. Nic v jeho oficiálních záznamech, co by vysvětlovalo neurální anomálie. Už jsem mu povolil neomezený kontakt s ostatními betami.“

			„Je to moudré, Dreyfusi?“ zeptal se Clearmountain.

			„Jsou mrtví,“ opáčil Dreyfus. „To nejmenší, co pro ně můžeme udělat, je dovolit jim s někým si promluvit. Mimo to jsme na obvyklou rutinu neměli čas.“

			Všichni se jako na povel zadívali na planetárium. Deset tisíc habitatů na něm bylo deseti tisíci maličkými barevnými světýlky, která zářila odstíny rubínu, zlata, smaragdu nebo topazu, přičemž jejich jas korespondoval s jejich velikostí nebo počtem obyvatel.

			Osm habitatů bylo na modelu zvětšeno a vytaženo nad skutečnou oběžnou dráhu Třpytného pásu, takže si všichni mohli prohlédnout jejich skutečný tvar. To bylo osm odštěpených států – technicky už nespadaly do jurisdikce Panoplie, ale podle názoru Aumonierové je stále museli brát v potaz.

			Pak tu byly další.

			Padesát čtyři habitatů vyzvednutých na modelu ještě výš než odpadlíci. Jejich prominentní umístění nesouviselo s fyzickou polohou ve Třpytném pásu, ale s významem, který měly v poslední době pro Panoplii. Obě skupiny habitatů se zatím nijak nepřekrývaly. Čtyřiapadesátý však měl charakteristický tvar vřetena Shiga-Mintz.

			„Tom má pravdu,“ řekla Aumonierová a její tón vylučoval jakoukoliv další kritiku Dreyfusových metod. „Ty beta-simulace mají zájem na tom pomoci nám objasnit svá úmrtí. Čím víc budou v kontaktu, tím větší šanci máme, že vyjde najevo společný faktor. Je to malá naděje, ale lepší nemáme.“

			„Do další smrti,“ dodal Dreyfus. „Do případu padesát pět.“

			Aumonierová zvolna přikývla. „Naštěstí – nebo naneštěstí, záleží na úhlu pohledu – nebudeme nejspíš muset čekat dlouho.“

			 

			Kráčeli vedle sebe po cestě, která kopírovala břeh největšího jezera v této části Nekropole. Žena po Dreyfusově boku byla malá a stavbou těla připomínala akrobatku. Krátký, funkční účes zdůrazňoval drobné rysy její tváře. Měla na sobě šedé kalhoty a tuniku, obojí pošité složitým vzorem bílých stromů.

			„Ne že bych si nevážila vaší společnosti,“ prohlásila, „ale mám takový pocit, že tohle jsme spolu řešili už aspoň stokrát.“

			„To je docela možné,“ souhlasil Dreyfus. Kráčel se skloněnou hlavou a rukama za zády.

			„K čemu tedy tyhle rozhovory jsou…?“

			„Možná je potřeba ten rozhovor absolvovat po sto prvé. Prořekneš se, a to mě posune dopředu.“

			„Prořeknu se,“ opakovala a napodobila při tom jeho tón. „Jako kdybych něco úmyslně tajila.“

			„Tak jsem to nemyslel.“

			„Potřebovala bych si něco ujasnit. Jsem digitální artefakt – soubor algoritmů, které mají napodobovat reakce mé živé verze.“

			„Obvykle se to takhle bez obalu neříká, ale ano – tak to zhruba je.“

			„A vy jste mě sekvestrovali. Přesunuli jste kopii mého digitálního kódu do svých přístrojů na Panoplii.“

			„Nejenže jsme tě přesunuli, ale uvalili jsme také závazné právní embargo na nakládání se zbývajícími kopiemi mimo Panoplii. Chceme pracovat pouze s jednou tvou kopií a pro tebe bude snazší, když nedojde k žádnému konfliktu, až tě vrátíme do světa.“

			„Ať je po vašem. Ale jedno je mi jasné. Máte veškeré prostředky pro to, abyste mě rozebrali, abyste prozkoumali celý můj kód – moje rozhodovací algoritmy, záznamy mého života. Můžete se mi podívat do duše, jako by byla z čirého skla. Tak k čemu tahle zdlouhavá šaráda s rozhovory? Copak si nemůžete jednoduše zjistit všechno, co se o mně zjistit dá?“

			„Když dovolíš, vysvětlím ti, jak to funguje,“ začal Dreyfus. „Jenom jiná umělá inteligence by mohla vzít tvou digitální strukturu a udržet ve své paměti všechny detaily z tvých životních záznamů. Máme přístroje, které to dokážou, to je pravda. Ale každý stroj by stejně musel všechno převést do podoby, kterou bych dokázal pochopit, a já bych stejně musel své otázky zformulovat do slov. Takže bych vlastně absolvoval rozhovor velmi podobný tomuto, jenom bych mezi nás vložil další, úplně zbytečnou vrstvu.“

			„Mm.“ Ve výrazu její tváře si mohl přečíst, že jeho vysvětlení přijímá, ale stále jí na něm něco nesedí.

			„A jakou roli v tom hrají moje myšlenky?“

			„Dál existuješ a můžeš interagovat s dalšími beta-simulacemi. Není to lepší než zůstat trčet v limbu?“

			„Tohle není život, prefekte Dreyfusi, i když si možná myslíte něco jiného.“

			„Změníš názor, až tě pustíme.“

			„Proč bych měla? Pořád to bude jenom jiná vybledlá napodobenina života.“

			„Jenom když budeš chtít, aby to tak bylo. Beta-simulace stále mohou plnit důležitou společenskou funkci.“

			„Společenskou funkci?“ opakovala. „To zní fakt lákavě. Posmrtný život ve službách veřejnosti. Můžu zalévat kytky nebo sekat trávu, to jste měl na mysli?“

			„Kéž bych mohl říct něco, aby to znělo lépe.“

			Byla první mrtvou, která upoutala pozornost Panoplie, a také první beta-simulací, již sekvestrovali. V následujících měsících ji následovaly desítky dalších, ale ona navždy zůstala první obětí, symbolem všech těch, kteří přišli po ní. Dreyfus si ještě vzpomínal na falešný optimismus prvních dní, na pomalé umírání naděje, že se jim podaří mezi všemi případy najít pojítko. Ať už je spojovalo cokoliv, při normálních výsleších to nevyšlo najevo. Dokonce ani vyhledávací turbíny, naprogramované na pátrání po nejjemnějších detailech ze života, nenašly nic zásadního.

			Tak proč se za Cassandrou Lengovou pořád vracel?

			Nejspíš proto, že si ji oblíbil. Její otevřenost, její nesentimentální přijetí smrti. Jiné beta-simulace od něj pořád něco chtěly: informace, sliby, změny v podmínkách své sekvestrace. Cassandře Lengové jako by na ničem z toho vůbec nezáleželo. A svou přímočarostí mu podle jeho názoru předkládala pravdivější obraz svých postojů a názorů než kterákoliv z ostatních obětí.

			Bylo v tom ještě něco jiného – a s tím související slabé zahryzání svědomí. Tou přímostí Dreyfusovi připomínala jeho manželku.

			„Já těm cynickým řečem nevěřím, Cassandro,“ řekl Dreyfus. „Tvoje živá verze musela věřit, že má smysl mít beta-simulaci, jinak by se s jejím vytvářením vůbec neobtěžovala.“

			„Udělala jsem to pro ostatní živé, ne pro sebe – stejně jako člověk sepíše závěť, aby lidé kolem něj byli víc v klidu. Aby se oni cítili lépe, ne on sám.“

			„Vážně pro to nebyl žádný jiný důvod?“

			Z břehu jezera měli pěkný výhled na terén, který se na konci zahrad stáčel nahoru do tubusu. Ve vzdáleném stříbřitém oparu se leskla jezera a vesnice. Z jezera vyčníval ostrůvek a z něj trčela k nebi štíhlá věž.

			„Proč si to nepřiznat, Dreyfusi?“ povzdechla si Cassandra. „Jsem mrtvá. Umřela jsem, protože jsem zbrkle hazardovala se životem.“

			„Nezabilo tě ani tak riskování jako to, kde jsi právě byla, když došlo k neurálnímu přetížení.“ Stodvacetiletá Lengová zahynula při riskantním sportu, jenž byl komplikovanou a nebezpečnou kombinací chůze po žhavém uhlí a hry na babu. Provozoval se v hlubinách kulového habitatu Colfax, který přitahoval hlavně hédonisty, milovníky adrenalinu a sebevražedné šílence. „Ale co jsi na takovém místě vlastně hledala?“

			„Můžu vám svěřit jedno malé ošklivé tajemství, Dreyfusi?“

			„Klidně.“

			„Utopie člověka dusí. K čemu je člověku dlouhověkost, když je každý den jenom šedivou kopií toho předešlého?“

			„Život je pořád vzácný,“ namítl Dreyfus. „Pořád si ho musíme vážit. Bez ohledu na to, jak většinu času vypadá.“

			„Nemůžu říct, že bych nesouhlasila. Ale buď žijete na hraně, nebo nežijete vůbec. Věděla jsem to a přijímám následky.“

			„Takže by ses označila za hazardéra.“

			Úkosem se na něj podívala a protočila panenky.

			„Á, zase tahle vaše utkvělá myšlenka. Tohle už jsme probírali, vzpomínáte?“

			„Pořád si myslím, že na tom něco je.“

			„Na svoje teorie máte samozřejmě právo, prefekte… A já se jim přizpůsobím, dokud jsem tady. Ptejte se, vyprávějte a poslouchejte historky, sdílejte vzpomínky – já už to dělám měsíce a měsíce.“

			Šli ještě kousek dál. Mlha se z jezerní hladiny trochu zvedla a ostrov uprostřed byl rázem vidět mnohem lépe než jen pár chvil předtím. Ona štíhlá věž byla ve skutečnosti sloupem, který nesl tenké vlákno jednokolejné visuté dráhy, jejíž vozy svištěly sem a tam přes jezero.

			„Je tady nováček, Antal Bronner. Už jsi s ním mluvila?“

			„Zrovna dorazil, chudák je úplně zmatený. Bylo by ode mě trochu kruté, kdybych se na něj vrhla tak brzy poté, co sem přišel, ne?“

			„Ne všichni mají stejný názor na smrt jako ty.“

			„Promluvím si s ním, když jinak nedáte. Ale nedělejte si plané naděje. Připadá mi dost nudný. To není žádný hazardér.“ Podívala se na něj skoro pobaveně. „Myslím, že je načase vymyslet novou teorii, Dreyfusi, jestli nic lepšího nemáte.“

			„Nemáme,“ řekl. „Prozatím.“

			 

			Sparver zaklepal na dveře, chvíli počkal a potom zaklepal podruhé. Uběhlo půl minuty, pak Thálie dveře maličko pootevřela. Měla na sobě nepracovní šaty a mokré vlasy se jí leskly, jako by zrovna prošla mycí stěnou.

			„Co je?“ zeptala se tónem na pomezí podrážděnosti a zvědavosti. „Přišels mě zase seřvat za to, že jsem to přehnala?“

			„Ne tak docela.“

			Nemusel čekat na pozvání; na to si rozuměli dost dobře. Sparver počkal, až za ním zavře dveře, a potom zamířil ke konferenčnímu stolku uprostřed místnosti. Chystal se vykouzlit si židli, ale Thálie mu ušetřila námahu, když mu vytvořila přesně takovou, jakou obvykle používal – parametry znala zpaměti.

			„Dáš si čaj?“

			„Ne, obávám se, že na něj nemám žaludek.“

			Sparver si sedl na židli a naznačil Thálii, aby se posadila naproti. Měla na sobě černé, v pase stažené šaty se vzorem zelenozlatých draků.

			„Něco tě trápí?“

			„Ano, vlastně ano. Dlouho jsem o tom všem přemýšlel, zvlášť ve světle našeho posledního rozhovoru.“ Židle, na níž seděl, byla nízká, skoro jako pro dítě, ale nebylo v tom nic urážlivého. Velmi dobře znala jeho vkus a věděla, že dá přednost židli, na níž se při sezení bude dotýkat nohama země a nebude jimi komíhat ve vzduchu. „Mělas pravdu a já se mýlil. Zapletla ses do toho a zasloužíš si poznat širší souvislosti. Ale je to těžké a pro mě to neskončí dobře.“

			„Tak radši nic neříkej,“ řekla, ale v tónu jejího hlasu moc pochopení nezaznělo.

			„Ne, už jsem se rozhodl.“ Podíval se jí do očí.

			„Děje se něco zlého, Thal, a já z toho zahlédl jenom maličkou část. Nevíme, co to je ani kam to míří. Vlastně to není úplně pravda. Víme, že se to zhoršuje.“

			„Dobrá,“ řekla. V dlaních držela hrnek s čajem, který si musela uvařit těsně předtím, než přišel. Sparver ucítil vůni zázvoru, Thálie konzumovala čaj stejně jako Dreyfus. Napadlo ho, jestli to začala dělat proto, že jí opravdu chutná, nebo se snaží Dreyfuse napodobit a zalíbit se mu. Ať to bylo jakkoliv, tento způsob využití čaje se Sparverovi protivil. Ze zázvoru kýchal. „Tak o co jde?“

			„Ptala ses na kódové označení případu. To je Požár. Lidé umírají a my nevíme proč. Ten muž, ke kterému jsme tě povolali, Antal Bronner. Je jen dalším případem z Požáru a my mezi nimi nedokážeme najít žádnou souvislost. Normálně si žijí svými životy, dokud se jim zničehonic něco nepokazí v hlavě. Selžou jim neurální implantáty, to způsobí termální přetížení a masivní poškození okolní mozkové tkáně. Proto chtěl Demikov tu hlavu co nejrychleji zmrazit – aby měl šanci přijít na to, co se s ní děje, než se veškeré důkazy seškvaří. Ale nebyli jsme dost rychlí.“

			„Chceš říct, že já nebyla.“

			„Tys udělala, cos mohla. V tomto směru jsem se za tebe zaručil.“

			„Aha. Takže ses za mě musel zaručit?“

			„Jsou nervózní, myslím šéfové. Nemůžeš se jim divit. Tohle nezapadá do žádného vzorce. Netýká se to jen jednoho habitatu. Je to rozptýlené, nepředvídatelné. Asymetrická hrozba.“

			Thálie se napila zázvorového čaje. „Odhadovala jsem, že ten muž nebyl první. Neobtěžovali byste se připravovat na něco takového, pokud by se to už dřív nestalo a neočekávali byste další případy.“ Zvedla oči od čaje, jako by se napůl obávala odpovědi, kterou uslyší.

			„Antal Bronner byl čtyřiapadesátou obětí, o které víme. Nenašli jsme jasnou souvislost mezi nimi ani mezi tím, kdy k tomu dochází.“

			„Jak dlouho už se to děje?“

			Sparver vstal z vykouzlené židle. „Od prvního případu uběhlo asi čtyři sta dní. Ale to je asi tak všechno, co ode mě uslyšíš. Zbytek si radši poslechni od paní Jane.“

			„Proč by mi něco měla říkat?“

			„Škoda už se stala,“ odpověděl Sparver. „Teď už víš příliš na to, aby ses vracela ke kontrolování hlasovacích jader. Bude mít dvě možnosti: buď ti vymaže paměť, nebo tě nechá dělat něco užitečného. Vím, co bych si vybral já.“

			„Doufám, že máš pravdu,“ řekla Thálie. „Pro dobro nás obou.“

			 

		

	
  
   
    Třetí kapitola
   

   
   

   
    Atmosféra v taktickém sále byla přesně tak ledová, jak Thálie očekávala. Dreyfus si jako obvykle sedl do křesla napravo od Gastona Clearmountaina, mezi vrchního prefekta a analytika. Thálie se Sparverem seděli proti Aumonierové; Sparverovo obvyklé místo na druhé straně stolu zůstalo prázdné.
   

   
    „Vkládali jsme ve vás větší naděje, Engová,“ začala Lillian Baudryová. Zvýšila hlas, aby ji bylo slyšet přes šepot jednoho z analytiků, který seznamoval se situací vnitřního prefekta na levé straně stolu. „Škoda, že se nenaplnily.“
   

   
    „Engová vlastně neporušila žádné předpisy,“ ozvala se Aumonierová. „Možná se prohřešila proti běžné profesní etice, ale to je něco úplně jiného.“
   

   
    „Došlo k narušení bezpečnosti,“ vmístil se do hovoru Ingvar Tench.
   

   
    „Vinou Sparvera Bancala,“ prohlásila Aumonierová a upřela pohled nalevo od Thálie. „Vědomě jste porušil nařízení nejvyššího stupně. Měl jste výslovný rozkaz neprozrazovat povahu této krize žádnému agentovi s hodností nižší než výkonného prefekta.“
   

   
    „Se vší úctou…,“ nadechl se Sparver.
   

   
    „Ještě jsem neskončila,“ zarazila ho klidným, ale nesmlouvavým tónem Aumonierová. „Způsobil jste vážné škody, Bancale. Snad nikdy nebylo utajení potřebnější. Panoplie už je pod tlakem kvůli problému se separatisty, máme svázané ruce, a teď se musíme vypořádat i s touto narůstající krizí. Dosud jsme měli štěstí – mimořádné štěstí. Kolik jich zatím je, Tangu?“
   

   
    Robert Tang, vedle Ingvara Tenche další z přítomných vnitřních prefektů, pohlédl na obrazovku před sebou. Tang byl drobný, akurátní muž známý svým puntičkářstvím. „V současnosti padesát čtyři známých úmrtí, nejvyšší prefekte.“
   

   
    „Padesát čtyři,“ zopakovala Aumonierová. „Padesát čtyři mrtvých, a nikdo – kromě nás – si je zatím nespojil. Jakmile se to dostane na veřejnost, máme na krku paniku, jakou jsme ještě nezažili. A vy přesto nakládáte s tajnými informacemi s absolutní lhostejností…“
   

   
    „Proč by měla vypuknout panika, madam?“ skočila jí do řeči Thálie ve snaze odvést pozornost od svého přítele.
   

   
    „Mluvím.“
   

   
    „Omlouvám se, nejvyšší prefekte.“ Thálie se v duchu zocelila, než se odvážila pokračovat. „Ale včera jsem na veřejném prostranství řezala lidskou hlavu. Nedává mi to právo dozvědět se trochu víc o tom, co se tu děje?“
   

   
    „Žádné právo vám to nedává,“ odtušila Aumonierová.
   

   
    „Nemá co dělat ani na tomhle jednání,“ zabručela Baudryová. „Ani k tomu nemá prověrku.“
   

   
    „Ten kůň už odjel,“ protáhl ospale Dreyfus. „Deset ku jedné, že zná kódové označení případu. Klidně jí můžete ukázat křivku vývoje Požáru.“
   

   
    „Nemyslím si…,“ začala Aumonierová.
   

   
    „Může nám být užitečná,“ pokračoval Dreyfus a trochu se probral z dřímoty. „Ale jestli má sehrát svou roli, musí vědět všechno.“
   

   
    „S tím nesouhlasím,“ protestovala Baudryová.
   

   
    „To ani nemusíš,“ uzemnil ji Dreyfus.
   

   
    Aumonierová s povzdechem kývla na jednoho z analytiků. „Nejnovější projekce – se započítáním čtyřiapadesátého úmrtí.“
   

   
    Analytik provedl rychlé, zručné kouzelné gesto. Na zdi se rozsvítil graf a promítl se přímo na tmavé lakované dřevo. Padesát čtyři teček seskupených kolem zakřivených čar stoupajících zleva doprava. Čáry byly opatřeny změtí rozmazaných symbolů, a když na ně Thálie pokusila zaostřit, rozpíjely se ještě víc.
   

   
    „Prefekt Dreyfus říká, že se v tomhle vyznáte,“ poznamenala Aumonierová. „Tak se předveďte.“ Thálie se dlouze zadívala na graf. „Nepřečtu ty poznámky,“ prohlásila. „Předpokládám, že to nějak souvisí s bezpečnostní dyslexií. Ale exponenciální křivku poznám. Jak daleko jsme na časové ose?“
   

   
    „Čtyři sta dní, plus minus,“ řekl Dreyfus.
   

   
    „Jsou obě osy lineární?“
   

   
    „Ano,“ odpověděl Robert Tang.
   

   
    Thálie přikývla. „Potom je na vaší křivce e mocninou přibližně x, přičemž x je počtem dní děleno stem. Tak se na to podívejme. Na sto případů se dostanete zhruba kolem čtyřstého šedesátého dne, neboli odteď za necelé dva měsíce, což zní zvládnutelně. Ale každých asi sedmdesát dní se počet zdvojnásobí, což znamená tisíc případů odteď za dvě stě devadesát dní a dva tisíce za dalších sedmdesát. Určitě to moc zjednodušuju, ale…“
   

   
    „Pochopila jste podstatu,“ přerušila ji Aumonierová. „Na základě současného vzorce ztratíme veškerou populaci Třpytného pásu za necelé čtyři roky. Polovina obyvatel by podlehla pouhých sedmdesát dní před tím. Poté už by nezbylo nic vzdáleně připomínajícího civilizaci. Klíčové služby, od bezpečnosti po řízení podpory života, by dávno předtím zkolabovaly. Podle některých projekcí by neodvratný konec znamenal okamžik, kdy bychom ztratili desetinu obyvatel – za necelé tři roky. Osobně to považuji za optimistický odhad. Panika by vypukla dávno předtím a my bychom ji nedokázali zvládnout. Jsme jen malou částečkou řádu v politickém organismu balancujícím na hraně chaosu.“
   

   
    „Ale k tomu nedojde, ne?“ zeptala se Thálie a rozhlédla se po přítomných. „V tuto chvíli je jen padesát čtyři případů. Ukáže se, že na těch lidech je něco zvláštního, že mají nějakou predispozici k… Ať už je to cokoliv.“
   

   
    „Jestli tam něco je,“ ozvala se Baudryová, „tak jsme to ještě nenašli.“
   

   
    „Zavřete ten graf,“ přikázala Aumonierová analytikovi, než se pohledem vrátila k Thálii. „Prefekt Dreyfus říká, že byste nám mohla být užitečná, Engová. „Rychlá, důvtipná a schopná si věci spojit.“
   

   
    „Ráda pomůžu, madam, bude-li to v mých silách.“
   

   
    „Hodlám z této politováníhodné situace vytěžit maximum.“ Stále provrtávala Thálii odměřeným pohledem. „Od této chvíle budete mít na zkoušku hodnost prefekta první třídy a prověření Mravenečník a plný přístup k veškerým materiálům týkajícím se Požáru.“
   

   
    „To je velmi neortodoxní,“ namítla Baudryová. Aumonierová se na ženu po své pravé ruce usmála. „Ortodoxní, neortodoxní, Lillian, je to moje rozhodnutí.“
   

   
    Tang a analytici sklopili oči k poznámkám.
   

   
    Thálii vyschlo v ústech. Cítila potřebu něco říct.
   

   
    „Děkuji vám, madam.“
   

   
    „Neděkujte mi,“ opáčila Aumonierová úsečně.
   

   
    „Váš život bude od této chvíle mnohem méně příjemný.“
   

   
    „Bude potřebovat tým,“ ozval se Dreyfus. Aumonierová přikývla. „Za normálních okolností bych výkonnému prefektovi na podobně obtížný úkol přidělila dva zástupce, ale v tomto případě mají bezpečnostní ohledy přednost. Bude si muset vystačit s jediným podřízeným.“
   

   
    „Máte na mysli někoho konkrétního?“ Thálie se v duchu probírala zástupci, které vídala v jídelně a ve výcvikových místnostech.
   

   
    „Budete pracovat s Bancalem. S okamžitou platností jej degraduji z výkonného prefekta první třídy na zástupce třetí třídy.“
   

   
    Thálie se podívala na Sparvera, nevěděla, co říct. Jakákoliv omluva jí připadala nedostatečná.
   

   
    „Považujte to za dočasné snížení hodnosti, Bancale,“ pokračovala Aumonierová, „za disciplinární trest. Budete se hlásit Engové a asistovat jí při vyšetřování. Prověrku Mravenečník si můžete ponechat.“
   

   
    „To je od vás velmi laskavé,“ řekl Sparver.
   

   
    „Tu uštěpačnost si nechte, Sparvere. Očekávám od vás plnou a neochvějnou spolupráci při tomto vyšetřování. Je to jasné?“
   

   
    Sparver sklonil hlavu, evidentně mu začala docházet vážnost její důtky.
   

   
    „Jasné, madam. Omlouvám se za svou chybu.“
   

   
    „Dobře – tak laskavě neudělejte další. Potřebuji, abyste byli připraveni okamžitě vyrazit na místo dalšího úmrtí, ať k němu dojde kdekoliv. Mezitím můžete doprovodit Engovou zpátky na vřeteno Shiga-Mintz.“
   

   
    „Vyslechnout manželku?“ zeptala se Thálie. Z náhlého zvýšení hodnosti a odpovědnosti se jí málem točila hlava.
   

   
    „Nejen to. Ghiselin Bronnerová přednedávnem formálně požádala o ochranu, mimo a nad rámec pravomocí místních strážníků.“
   

   
    „Takže něco ví,“ řekl Dreyfus a do hlasu se mu vkradla jiskřička naděje.
   

   
    Aumonierová tak optimisticky nezněla. „Ať je to jakkoliv, není to žádost, kterou si můžeme dovolit ignorovat. Ale musíme to provést taktně. Nechceme, aby si strážníci mysleli, že se děje něco neobvyklého nebo že snad zpochybňujeme jejich schopnosti. V budoucnu je budeme potřebovat mít na své straně, a to v celém Třpytném pásu, takže nesmějí získat pocit, že je shazujeme.“
   

   
    „Myslím, že to zvládnu, madam,“ řekla Thálie.
   

   
    „Se Sparverovou pomocí, samozřejmě.“
   

   
    „To byste měla,“ odtušila Aumonierová. Potom se obrátila k drobnému, upravenému Tangovi. „Připravte dávku Mravenečníka pro Engovou. Může si ho vzít okamžitě, aby se jí struktury vštípily ve spánku. Užijte si poslední klidnou noc, Engová. Až otevřete oči, probudíte se do našeho světa.“
   

   
    Thálie si dobře pamatovala, jaký to byl pocit držet v ruce hlavu toho muže. „Já už v něm jsem, madam, a myslím, že se mi moc nelíbí.“
   

   
   

   
    Dopoledne zavolali Julia a Caleba do skořápkového domu.
   

   
    „Já vím proč,“ řekl Julius. „Kvůli doktoru Stasovovi.“
   

   
    „Může to být cokoliv,“ namítl Caleb.
   

   
    „Ne,“ trval na svém Julius, aby ukázal převahu nad svým větším a sebevědomějším dvojčetem.
   

   
    „Vím, že je to on. Zatímco tys šel k bílému stromu, já zůstal v domě. Dveře do soukromé chodby zůstaly otevřené a já se tam podíval.“
   

   
    „A?“ zeptal se Caleb.
   

   
    „Viděl jsem doktora Stasova. Už tam byl.“
   

   
    „Jestli sis zase něco vymyslel, jako s těmi Ursy…“
   

   
    „Viděl jsem ho. Prošel jsem kolem dveří a uviděl ho ležet v posteli. Spal na zádech, kompletně oblečený, a jeho brašna ležela u postele.“
   

   
    „Spal?“
   

   
    „Přece ho nebudu budit, ne? Navíc jsem slyšel přicházet Bimbala a nechtěl jsem, aby mě tam nachytal. Ale říkám ti, Pavouk je tady. Jak by mohl spát v posteli, kdyby tu nebyl?“
   

   
    „Viděls akorát hromadu zmačkaných černých hadrů.“
   

   
    „Za chvíli mi uvěříš,“ prohlásil Julius. „Něco s námi dneska bude dělat, uvidíš. Něco s těmi přístroji, které minule nainstaloval.“
   

   
    Chlapci prošli zahradou a zastavili se u vyvýšené kamenné terasy před klenutou organickou křivkou Ulitového domu. Jejich matka a otec stáli na terase, otec se tvářil lhostejně, matka měla ve tváři lehce nervózní, pochybovačný pohled, který u ní poslední dobou vídali čím dál častěji. Za nimi čekal Bimbal, štíhlá, kuželovitá stříbrná socha s dvěma páry hadicovitých rukou u boků.
   

   
    Za domem, za nazelenalými fasetami dómu, jenž obepínal jejich panství, se jako vzdálený sen tyčily věže a věžičky Kaldery.
   

   
    „Doktor tady není,“ zašeptal Caleb.
   

   
    „Támhle je,“ odpověděl Julius.
   

   
    Doktor Stasov prošel dvojitými dveřmi z domu na terasu. Nesl si brašnu. Skoro ji táhl po zemi a zdálo se, že má co dělat, aby udržel rovnováhu.
   

   
    Caleb vrhl na Julia uznalý pohled.
   

   
    „Stůjte rovně, oba dva,“ houkl na ně otec. „Ukažte doktoru Stasovovi, jak dobře si vedete.“
   

   
    Stasov si odhrnul pramen bílých vlasů z tmavých očí. Měly narůžovělé bělmo a zdálo se, že nedokážou zaostřit.
   

   
    „Míval jsem problém rozpoznat jednoho od druhého,“ promluvil doktor Stasov a hlas se mu třásl.
   

   
    „Ale to už teď nehrozí. Vyrostli z nich rozdílní mladí muži.“
   

   
    Dokonce i Julius si všiml, že se bratrovi podobá čím dál méně. Nikdy nebyli identická dvojčata, ale když byli mladší, lidé si je často pletli. Julius teď za bratrem zaostával. Caleb byl vyšší, mohutnější a širší v ramenou i přes prsa. Oba měli šedomodré oči, ale Caleb je měl ocelovější a probleskoval v nich náznak vzdoru, který odrážela i jeho mírně vytrčená brada.
   

   
    Měli na sobě jen šortky. Kolena zamazaná od bláta a rozpuštěné plavé vlasy rozcuchané. Než je Bimbal zavolal do domu, lezli nahoru dolů po dutém kmeni bílého stromu a hráli hry v jeho úžasné spleti kořenů a větví.
   

   
    „Rostou moc rychle,“ utrousil otec. „Ani jednomu by neuškodilo, kdyby méně času trávili vyváděním na zahradě a víc v učebně.“
   

   
    „Jsou to kluci,“ namítla matka.
   

   
    „Podařilo se vám najít zdravou rovnováhu mezi vzděláním a rozvojem,“ prohlásil doktor Stasov diplomaticky. Doktor Stasov byl celý v černém, pouze nadýchaný límec na něm bíle zářil, zato matka s otcem měli na sobě veškerou upjatou nádheru kalderské společenské smetánky.
   

   
    „Myslíte, že už jsou na to připraveni?“ zeptal se otec.
   

   
    „Bez nejmenších pochyb, pane Voi.“
   

   
    „A co vy, Julie a Calebe?“ zeptal se otec. „Myslíte si, že jste připraveni poznat něco nového?“
   

   
    Chlapci odpověděli téměř jednohlasně:
   

   
    „Ano, otče.“
   

   
    „Než začneme,“ přikázal otec, „ukažte doktoru Stasovovi, jak jste se adaptovali na první integraci. Zahalte se. Udělejte opeření.“
   

   
    Julius s Calebem se na sebe podívali a nedokázali potlačit pousmání nad triviálností úkolu. Na okamžik zavřeli oči, spíše ze zvyku než z nutnosti, a soustředili se. Potom si každý z nich přejel rukou shora dolů po těle. Všude, kde se jejich ruce dotkly pokožky, zhmotňovaly se ze vzduchu barvy a vzory, vlákna vytvářela osnovu a zahušťovala se do podoby pestrobarevné látky, která oba chlapce halila jako roucho. Když jim sahala těsně nad kolena, oba ruce oddálili a spustili paže volně podél těla, jako by čekali na inspekci.
   

   
    Jejich šaty se blyštěli kovovými odstíny: stříbřitě u většího z nich, zlatě u toho menšího. Kolem Ulitového domu vanul mírný vítr a roucha se vlnila, jako by byla skutečná.
   

   
    „Působivé,“ poznamenal doktor Stasov a jeho rty se sotva pohnuly. Monochromatické nebyly jen jeho šaty, ale celý doktor Stasov. Pokožku měl popelavě bledou, ústa připomínala šedě orámovanou díru a oči černé tunely. Šedivé vlasy si sčesával až téměř do očí. Prsty měl dlouhé jako pavouk, kostnaté a bledé, a vypadalo to, jako by měl na každém o jeden dva klouby víc.
   

   
    „Ovládají to čím dál plynuleji, oba dva,“ řekl otec.
   

   
    „Co do opeření je to dost neohrabané, ale cvikem se v tom zdokonalí.“
   

   
    „To by tedy měli,“ poznamenala matka a kývla hlavou k dómu a třpytivému příslibu věží za ním.
   

   
    „Město a celý svět od nich budou očekávat víc než pouťové triky. Teď jste Voiové. S tím jménem se pojí břímě odpovědnosti.“
   

   
    „Ještě mají čas na učení,“ řekl otec, sáhl do kapsy – do hluboké fyzické kapsy ve fyzickém oblečení – a vytáhl tlustou tmavou a asi loket dlouhou tyč. Držel ji před sebou v natažené ruce, šlachy na zápěstí napjaté jako mostní lana.
   

   
    „Co je to?“ zeptal se Julius.
   

   
    „Vezmi si ji a já ti to vysvětlím.“
   

   
    Stále ještě zahalený peřím přistoupil Julius ke kraji terasy a vzal tyč do obou rukou. Byla těžší, než se na první pohled zdálo.
   

   
    Caleb jej sledoval.
   

   
    „Je to tvárná hůl,“ vysvětlil otec. „Tréninkový nástroj vyrobený z tuhého formateriálu.“
   

   
    „Co s tím mám dělat?“ zeptal se Julius, vědomý si toho, že jej doktor Stasov pozoruje zpod opony šedivých vlasů jako hlídač zpoza vodopádu.
   

   
    „Formateriál reaguje na gesta,“ odpověděl otec.
   

   
    „Ale to je značně neohrabaná metoda jeho ovládání. Stačí, když chceš vytvořit židli nebo otevřít průchod – dá se však s ním dělat mnohem víc. A potřebuješ k tomu jen sílu vůle.“
   

   
    „Nechápu jak,“ namítl Julius.
   

   
    Otec se s nucenou trpělivostí usmál. „Zaměř pozornost na tvárnou hůl. Soustřeď na ni své myšlenky, v duchu ji obejmi a představ si, jak by se mohla pod tlakem tvých myšlenek natáhnout nebo ohnout.“ Udělal povzbudivé gesto. „Jen do toho. Zkus, jestli ji dokážeš trochu ohnout.“
   

   
    Julius upřeně hleděl na hůl a čelo mu zbrázdily vrásky soustředění. Pustil ji levou rukou, držel ji na jednom konci pravačkou jako předtím jeho otec a snažil se ji silou
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Požár v Elysiu.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.





OEBPS/Images/PVU.jpg
ALASTAIR
REYNOLDS

\ -~ | g ¢ 3
\ § ! |
B il o’
\ § Rl SF
N B = / 4
i )] S~
\ 'im C S
| 7] 2

.

- VEWYSID






